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S-ro  Saar.  \ustralio.  Via  scndato  estis  valorigebln 
iiur  por  sv.  fr.  6.3o.  Bonvolu  do  scndi  mikoraŭ  •i.“o  sv. 
fr.  por  kr  cslu  koinpleta  lutjara  abono.  Kun  tio  ĉi  ni 
avrrtas  denove  ĉinjn  ŝalntajn  abonantojn  kaj  klicntojii. 
kc.  ni  povas  u/.i  bone  nur  la  monon  de  la  ĉclaj  eŭropaj 
j  Alatoj  kaj  Usono. 

S-ro  Eriis.  Aabvhŭj .  \  ia  alvono  cslas  komprcncblc  en 
orclo.  I,a  prcsajojn  ĉspcrcblc  vi  jam  riecvis. 

S-ro  IJonkersloOl.  PamrkaSan.  Viaj  faklurnj  cslas 
ŝirdigilaj  ĉiiij.'  Dankon. 

S-ro  Drahrrr.  \\iirs:»icn.  Dankon  por  la  novclo.  \i 
jipi+jgos/ĝin'  sed  Hotivolu  pariuucc  atendi.  Por  lunaaj  nov- 
doj  ur  Kavns  lokon  nur  trc  maloftc.  Mallonijajn  traduk- 
ojn  d  la  iiiodcrna  rusa  litcraturo  ni  vnlonte  akccptos  kaj 
flilc  ii i  povos  ilin  er  pli  frue  puliliki. 

S-ro  E.  P.  \cuslijl.  Jr  nia  plej  granda  bedaŭro  ni 
prinripr  nc  povas  publikigi  arlikolon  jam  apcrinlan  ic. 
Itonvolu  iiicin  vcrki  pri  tiu  tenio  knj  ni  volonte  nialfermos 
sliskulon  prr  ĝi. 

.  S-rn  \.  I)  Pcroro.  Espercblc  vi  jam  rirovis  iion. 
\  i  povas  riccvi  ankoraŭ  tiun  libron. 

S-i’0  Lilokr  \i  cspcras,  vi  jam  rirfvis  rion  cn  urdo. 
N/  pdas  panlonoii  pro  la  kontraŭvola  prokraslo.  kion  ni 
ktopodos  itc  ripdi  alifojc.  I.a  (■randn  Enriklopcdio  dc 
Esperanlo  ankoraŭ  nc  apcris.  Pri  ĝia  apero  kaj  prc/o  vi 
"i  legos'  baldaŭ  la  ncrcsajn  informojn. 

S-ro  H  illrms.  Amvrsfooft.  Pardonu  nian  knlpon. 
Ccrtc.  viu  abono  ostns-  cn  ordn.  kion  pruvis  ja.  kc  ni  scndis 
la  ga/don  scninlcrroinpr.  Srd  vi  liavis  crarc  ĉc  ni  du 
abonslipign.  I  nu  oriligitnn  kaj  iinii  ncurdigitan.  I.a  iliian 
ni  ncniigis  kaj  tia  craro  nc  plti  oka/os. 

S-ro  S.  Lirpaja.  Certe  ni  akrcptas  rcspondkupon  - 
ojn  por  libroiiicndoj.  Iti  povas  csti  poŝlaj  aŭ  tiuj  dc  LEA. 

GRAVA  IKFORMO 
por  la  rizitantoj  al  la  \\IV-a  kongrcso 

S-ro  V.  Bleier,  adininistranto  de  Literatura  Mondo 
kaj  rcdaktoro  dc  la  Encilclopedio  dr  Espcranlo  vizitos 
Parizon.  I.i  estos  konstantc  cn  ln  stnndo  dc  Litcratura 
Mondo  (tic  apartc  starigola)  kaj  trc  volontc  dnnas  ĉiujn 
informojn  kaj  konsilojn  nl  riu  vizitanto  kaj  intrrcsiĝanlo. 

Saintempe  cn  Parizo  restadas  s-ro  Bagliv,  ĉcfredak- 
toro  de  nin  gazeto,  kiu  sutne  volonte  donos  inforninjn 
pri  redakciaj  afcroj. 

Literalura  .Mondo  ankaŭ  en  tiu  ĉi  jnro  aranĝos  litera- 
luran  prczentadon.  kic  rolos  intcr  aliaj  Ba<jhy,  II. 


Schicarl: .  Jcan  Forgr,  S.  (irrnkuinp,  L.  \.  \ circl,  S. 

Engholm .  Kalocsav,  Siirossv. 

N1  PHEPARAS  (iRAVA\  KAJ  I\TERESEGAN 
SIKPRIZON! 

I.a  prrzcntado  okazos  trc  vcrŝajnc  la  i-an  dc  aŭguslo, 
vesperc  jc  la  oka  kaj  duono  cn  la  granda  icalroĉainbro 
dc  la  kongrcscjo.  Eniro  scnpaga  por  la  aĉctnntoj  dc  la 
kongrcsa  numcro  de  Literatura  Mondo.  \iaj  almnantoj 
rajtns  eniri.  aĉelante  ian  libron  ĉe  nia  stando  almenaŭ 
por  (|.  frankoj.  En  tiu  okazo  neprc  postulu  senpagau 
cnirbileton,  kiu  rajtigas  por  eniro!  . 

Aeologismoj 

cn  tiu  ĉi  numero,  ne  troveblaj  cn  la  Pfcna  Vortaro  dc 
S.  A.  T.  : 

ŝamrso  :  jiiila  cklezia  servisto 
sloko :  varkvanto  cn  tenejo 
hrŭreka  (grcka):  Mi  ektrovis! 

Iliri  (latina):  Mi  diris! 

fuluro:  estonteco 

kujlo:  paprrdrako 

rrlro:  rrrn  returne. 

rclrti:  recn,  rcturnc 

plumpa :  nialgrnriu  inalclcganla 

pre:i:  aprezi.  ĝustc  taksi 

Im  kliiojn  afablc  prunlis  la  kroata  kullura  Ĉcj- 
instilulo  Malica  Hravulska.  Zagrrb. 
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Leipzig  No  24,  LObauerslr.  35  (Germanio) 
PoStĉekkonto:  WALTER  KAMPFRAD, 
Leipzig  n-o  ia5.  3 :i 7 . 

estas  eldonintapliol50librojnen  Esperanto 

(prtliof vaj  verkoj.  beletriatiko,  •octalitaa  kooatruado  ktp.)  inter  U1  : 

Drezen;  Historio  de  Mondlingvo  bindite  .  7.00  mkg. 
„  Analiza  Historio  de  Esp-o  Movado  1.70  „ 

Puŝkin:  Eŭgeno  Onegin .  3  00  „ 

Stalin;  Fundamento  de  Leninismo  .  .  .  1.00  „ 
Reissner:  En  la  Lando  de  Hindenburg  .  —  80  „ 
Flamo :  Ĉc-metoda  instruilo  por  lab.-kursgv.  2.00  „ 
Liverado  nur  post  antaŭa  pago  t 
> fendu  senpagan  Katalogon ! 


Nia  sekva  numero  aperos  la  25-an  de  julio 


IDO  KAJ  ESPERANTO 

Principa  kontraŭeco 

—  Prof.  E.  Grosjean-Maupln  — 


Ĉiu  reklamislo  scias,  kicl  grava  estas  trafa  eleklo  <lc 
Ja  noino  por  la  reklamota  afero:  multaj  komercisloj 
kaj  induslriistoj  dankis  sian  sukceson  nur  al  ia  Jcrte 
dpensita  titolo  aŭ  reklama  frazeto. 

I.a  krcintoj  de  Ido,  elektanle  tiun  nomon  por  la 
nova  lingvo,  montris,  ke  ili  estas  almenaŭ  tre  lertaj  rek- 
laralistoj,  ĉar  la  plej  efika  balalilo  de  Ido  konlraŭ  Espe- 
ranto  estas  ĝuste  liu  ĉi  nomo  »IDO<,  kiu  erarigas  ne  nur 
la  neesperantistan  publikon,  sed  eĉ  ankaŭ  kelkajn  Es- 
perantistojn,  kredigante,  ke  la  lingvo  IDO  estas  ja  ido  kaj 
filo  de  Esperanto,  bazita  sur  tiaj  samaj  principoj,  kiel 
la  patro,  kaj  diferenciĝanta  nur  per  flankaj.  malĉefaj, 
facile  ŝanĝeblaj  detaletoj.  Memkompreneble  estas,  ke  Ido. 
estante  nur  posta  formo  de  Esperanto,  estas  pli  perfekla 
ol  ĝi  ,  ĉar  la  filo,  naskiĝinte  pli  malfrue,  povis  profiti  la 
antaŭan  sperton  de  la  patro  kaj  evoluinte  pliboniĝis. 

TIO  ESTAS  MA  LVERAJO.  Ido  ne  estas  nek  povas 
esti  filo  de  Esperanto;  ĝi  eĉ  ne  estas  nek  povas  esti  bast- 
ardo  de  Esperanto,  pro  tio,  ke,  estante  bazita  sur  princ- 
ipoj  ne  nur  tule  dilerencaj  je  tiuj  de  Esperanto,  sed  eĉ 
tute  kontraŭaj  al  ili,  ĝi  ne  apartenas  al  la  sama  lingva 
familio.  Tiun  malsamfamiliecon  kaj  absolutan  kontraŭ- 
econ  estas  facile  konstati,  konsiderantc  la  principojn  de 
Esperanto  kaj  komparante  ilin  al  la  principoj  de  Ido: 

i.  Primetoda  principo:  PRAK.T1KECO. 

Zamenhof  ĉiam  juĝas  la  Lingvajn  demandojn  el  vid- 
punkto  praktika,  ne  teoria;  li  ĉiuokaze  rezonas  kiel  iiiult- 
sperta  Jingvuzanto.  sNeniam  gvidu  vin,  li  diras,  per  kon- 
sideradoj  teoriaj,  kiel  ajn  bclaj  ili  ŝajnas  .  . .  Seafrukta  kaj 
danĝera  estas  la  sekvado  de  teoriaj  principoj,  se  ni  ne  de- 
mandas  nin,  kian  praktikan  signifon  ili  havas.  Tio,  kio  en 
la  teorio  ŝajnas  tre  bona  kaj  trovas  aprobantojn,  en  Ja 
praktiko  ofte  havas  nenian  signifon.  La  sperlo  sciigis 
al  li,  ke  ĉiu  idcalo  de  perfekteco  csias  nur  individua, 
pli  malpli  arbitra,  kaj  aliiĝas  kun  la  personoj  tiamanicre, 
ke  nenia  akordiĝo  estas  iam  efektivigebla  inter  la  divcrsaj 
teoriistoj;  nur  la  neeviteblaj  bezonoj  de  la  praktika  uzeb- 
leco  kapablas  trudi  vole  nevole  al  ĉiuj  komunajn  kon- 
diĉojn  kaj  nediskutcblajn  regulojn. 

MALE,  Ido  ĉiarn  juĝas  la  lingvajn  demandojn  cl 
vidpunkto  abstrakta  kaj  teoria;  ĝi  konslante  rezonas  kicl 
inatematikisto  aplikanta  al  la  lingvaj,  nature  malsimplaj, 
multflankaj  kaj  interplektitaj  aferoj  la  rigidan,  sencedan 
kaj  senkompromisan,  tie  ĉi  netaŭgan,  matematikan  met- 


odon.  ĉi  celas  lingvon  konforman  al  nure  leoriaj  prin- 
cipoj,  lingvon  idealan  kaj  teorie  perfektan. 

2.  Ĉefa  principo:  FACILECO. 

Zamenhof  persistc  opinias,  ke  Ja  unua  kaj  plej  grava 
kondiĉo  por  lingvo  internacia  cstas  )a  plej  eble  granda 
facilcco.  Estas  neprc  nccese,  li  ripctas  multfoje.  »ke  la 
lingvo  estu  ekslerordinare  facila.«  I.i  rigardas  la  inter- 
naciccon  de  la  vortaro  nur  kiel  unu  el,  la  diversaj  uzeblaj 
rimedoj  por  atingi  la  plej  grandan  facilecon. 

MALE,  Ido  rigardas  la  internaciecon  de  la  vortaro 
kicl  la  plcj  superan  kaj  esencan  regulon  de  la  internacia 
lingvo  kaj  kiel  absolutan  senkondiĉan  prineipon.  vPa- 
rolante  nur  pli  la  nccesega  facileco  de  la  internacia 
iingvo,  oni  malprave  silentas  pri  la  csenca  principo:  la 
inlernacicco  de  Ia  formnntaj  elementoj  .  .  .  ĉinj  radikoj 
devas  esti  kiel  eblc  plej  interuaciaj  .  . .  La  lingvo  inler- 
nacia  devas  submcti  sin  plrj  sevcre  al  la  regulo  de  inter- 
nacieco,  eĉ  de  la  nudfsimumo  dc  internacieco . .  .  La 
maksimumo  dc  intcrnacieco  estas  la  idcalo  ,de  la  lingvo  . 

3.  Dua  principo:  FACILECO  POR  ĈIU.I. 

Difinante  la  facilecon,  pri  kiu  li  parolas,  Zamcnhol' 

precizigas  sian  penson:  la  lingvo  devas  esti  kiel  eblc  plej 
facila  »por  ĉiuj«,  eĉ  >por  neklerulojs.  I.i  klare  konscias 
pri  la  malsnmeco  inter  la  facileco,  kiun  li  celas,  kaj  la 
facileco,  kinn  celas  Ido:  »Tute  ne  estas  bezone,  li  diras, 
ke,  kiel  opinias  multaj  pli  novaj  projektisloj,  la  mstru- 
itaj  lingvistoj  povu  tuj  kompreni  tekston  skribitan  en 
lingvo  internacia.  En  tia  afero  la  instruitaj  lingvistoj 
ludas  la  lastan  rolon,  ĉar  por  ili  ja  tia  lingvo  estas  mal- 
plej  bezona.c 

MALE,  Ido,  en  siaj  propagandiloj,  precipc  fieras 
pro  lio,  ke,  sestanto  tre  analoga  al  Esperanto,  ĝi  tamen 
superas  Esperanton  pro  sia  tuja  komprenebleco «.  Sed 
la  idistoj  forgesas  aldoni,  ke  tiu  ĉi  mirinda  tuja  kompre- 
nebleco,  aŭ,  pli  ĝustc,  diveneldeco,  koncernas  nur  la 
»poliglotulojn«. 

!\.  Tria  principo:  DERIVADO  NE  EKZISTAS  EN 
ESPERANTO. 

Car  »en  nia  lingvo  ĉiu  parto  gramatika  prezentas 
apartan  vorton  ,  la  malsimplaj  vortoj  eslas  nepre  formataj 
nur  per  KUNMETADO,  neniam  per  derivado.  Sekve 
ncniu  ajn  regulo  pri  derivado,  kiel  ckzcinple  la  regulo  pri 
renversebleco,  povas  koncerni  Esperanton.  Sro  Couturat 
plene  eraras  kaj  erarigas  la  leganlojn,  kiam  li  asertas,  ke. 

la  sistemo  de  la  derivado  en  Esperanto  estas  sendispute 
la  plej  karakteriza  trajto  de  tiu  lingvo.«  Konlraŭe,  la 
plej  karakteriza  trajto  de  nia  lingvo  estas  ĝustc  la  NEEK- 
ZISTADO  de  iu  ajn  derivado.  Ncniarn  pri  ia  derivado  par- 
olis  Zamenhof,  kaj,  cn  la  jaro  iiji3,  la  Akademio  ofieiale 
deklaris,  „ke  la  vortfarado  de  Espcranto  estas  fondita  sur 
la  konstruo  de  ĉiu  aparta  vorto  kaj  ne  sur  tiel  nomitaj 
reguloj  de  derivado.c 

MALE,  en  Ido  la  derivado  estas  la  plej  grava  kaj 
plej  ofta  procedo  de  vortfarado  kaj  Sro  Couturat  verkis 
specialan  »traktaton  pri  derivado  en  Esperantoi  konscic 
aŭ  nekonscie  konfuzaute  siajn  proprajn  teoriojn  kun  la 
ideoj  de  Zamenhof  kaj  malprave  altrudantc  al  Esperanto 
procedon,  kiun  efektive  ĝi  ne  konas,  kaj  regulojn  )iri 
derivado,  kiuj  tute  nc  povas  konveni  al  lingvo  ne  uzanta  Ja 
derivadon. 

Kvara  principo:  SENABSOLUTECO  KAJ  SENRIG- 
1DECO  DE  LA  PRINCIPO.)  KAJ  REGULOJ.  Zamcnhof, 
ĉiam  celante  kontentigi  ne  la  poslulojn  de  ahstraklaj 
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fcrioj.  sed  la  malsimplajn  diversflankajn  bezonojn  de  la 
praktiko,  konslante  ripetis  la  konsilon:  »Cio  devas  esti 
en  ĝnsla  mezuro  .  kaj  li  aplikas  liun  ĉi  re/.ervon  al  ĉiuj 
principoj  kaj  gridreguloj.  Oni  devas  «kunigi  kaj  kon- 
senligi  inter  si  diversajn  principojn  .  .  .  Esperanto  kon- 
lenligas  ĉiun  prineipon  laŭ  rnczuro  de  rhlrco,  penantc 
plej  zorge,  ke  ĝi  ne  konlraŭagadu  al  aliaj  pli  gravaj 
principoj.  I.i  opinias,  ke  liogvo  internacia  devas  kon- 
lentigi  ne  nur  la  poslulon  pri  logikeco,  aŭ  ian  ajn  alian 
posltilon,  sed  ankafi  »6injn  aliajn  postulojn,  kiuj  povas 
rsli  farataj  al  lingvo  intemacia  kaj  kiujn  tute  ne  zorgas 
la  Idisloj,  ek/.eutple  la  »nalurrcon,  viviporrcon,  fleksrb- 
Ircon,  sonorrcon,  k.  I.  p. « 

MAI.M,  Ido  rigardas  siajn  principojn  kiel  nepre 
absolulajn  kaj  senkondiĉaju  kaj,  lafi  la  rimarko  de  Za- 
menhof  nicm,  ĝi  tpenas  pliboriigi  tinu  ian  flanknn  de 
la  lingvo.  nferantc  por  lio  ĉi  eiujn  aliajn  flankojn. 

Tiun  ĉi  superan  ĝeneralan  regulon  de  »ĝusla  niez- 
ur»  ZamenJiof  precize  aplikas  mem  al  kclkaj  apartaj 
demandoj,  logikeco,  koinuna  uzado,  unusignifcco,  idiol- 
ismoj,  k.  t.  p. 

l.i  inalkonsilas  la  »lro  grandan  logikccon  ,  li  uc 
akccplas  la  logiknjojn,  skonlraŭ  kiuj  protestas  lia  lingva 
senlo  ;  li  rekomcndas,  ke  »nia  lingvo  nc  estu  tro  preciza, 
ĉar  tiam  ni  nin  mem  katenus . . .  Car  la  tuta  esenco.  de 
lingvo  estas  bazita  antaŭ  ĉio  sur  interkonscnlo,  tial 
komuna  ĝisnuna  uzado  devas  ludi  pli  gravan  rolon  ol  seka 
tooria  logikeco ...  Ne  sole  en  naluraj  liugvoj,  sed  ankaŭ 
en  lingvo  artcfarita  ĉio,  kio  estas  uznta  dc  la  plimulto  de 
bonaj  verkistoj,  devas  csti  rigardata  kie.l  boya,  se  ĝi  eĉ 
ne  estas  absolute  logika;  ĉar  se  ni  poslulos  ĉiain  nur 
logikon  absolutan,  tiam  la  libera  uzado  de  lingvo  fariĝos 
luto  ne  ebla.a 

Sammaniere,  kvankam  Zamenliof  rigardas  la  unusig- 
nifccon  de  la  vortoj  kiel  ĝeneralc  taŭgan  kaj  preferindan, 
kvankam  li  plcj  oftc  unusignifigis  la  radikojn,  tamcn 
liun  ĉi  rcgulon  li  aplikas  ankaŭ  »en  la  ĝusta  inezurn 
kaj  sen  ia  absoluleeo.  Tial  troviĝas  en  la  Furidamenta 
l  iniversala  Vortaro  kelkaj  radikoj,  kiuj  estas  nur  ĉajne 
unusignifŭj,  ĉar  ili  estas  tradukitaj  per  nacia  vorto,  kiu 
estas  plursignifa.  La  Vortaro  de  Hrin  kaj  la  I’LENA 
V011TAR0  de  SAT  eĉapartigas  per  ciforoj  la  diversajn 
signifojn  dc  la  plursencaj  radikoj. 

La  samo  fariĝas  pri  la  idiotismoj :  kvankam  Zamen- 
liof  konsilas  traduki  la  naciajn  apartajojn  per  esprimoj 
klaraj  por  ĉiuj  kaj  internacie  kompreneblaj,  tanien  li  ne 
ekstermas  scnkondiĉc  la  idiotismojn,  I.  s.  la  nc  plene 
logikajn  esprimojn.  Li  tule  precize  deklaras,  ke  »ankafi 
en  Esperanlo  troviĝas  diversaj  iiliotismoj.  kaj  lute  rnal- 
pravr  kelkaj  Esperantistoj  ilin  kontraŭbatalas,  ĉar  lingvo 
absolute  logika  kaj  tute  seu  idiotismoj  estus  lingvo  sen 
vivo  kaj  tro  peza.t 

MAI.E,  Ido  tute  ne  zorgas  pri  interkonsento  nek 
pri  komuna  uzado;  ĝi  konstante  atentas  nur  la  tcorian 
rigidun  logikccon,  kiun  ĝi  oftc  malprave  konfuzas  kun 
la  klareco  kaj  facila  internacia  komprencbleco;  postul- 
antc  severan  unusignifccon,  ĝi  malpermeaas  la  plursignif- 
econ,  ĝi  inalpermesas  la  plursignifecon  de  la  radikoj  kaj 
vortoj:  sTio,  kio  dislingas  Idon,  cslas  la  absoluta  inter- 
nncieco .  . .  Ido  ne  eslas  bazita  sur  la  kornuna  uzado, 
kiel  la  naturaj  lingvoj,  sed  nur  sur  la  logiko,  kaj  la  tutan 
Iogikecon  do  1«  lingvo  konsisligas  la  principo  de  unusig- 
nifeco.:  Ido  pretcndas  absolutc  forigi  la  idiotismojn  kaj, 
dcklarantc,  ke  »la  idiotismo  eslas  la  plcj  danĝera  malam- 
iko  de  la  lingvo  inlernacia.,  ĝi  fieras,  ke  ln  »propra 
knrnkterir.ilo  de  tiu  ĉi  liugvo  estas,  ke  ĝi  havas  neniau 
idiotismon,  nek  cn  la  gramatiko,  nek  en  Ia  forinado  de 
la  vortoj,  nek  en  la  f razeologio. » 


Knablna  priniempo 

—  Ntkolao  Hovorka  — 

Prinfempe  ekfloras  la  dolĉij  hiabinoj 
Siniile.  al  herboj,  malencn  Idinilaj, 

\l  birrloj  fliKjeniaj,  al  nuboj  forglilaj, 

\l  mi’  surĉielaj  vesperaj  karminoj. 

Kaj  ili  forgesas  ĉagrenon  kaj  peton, 
llion  animon  brileto  jam  rnovas,  • 

Elsonĝan  fabelon  la  koro  relrovas 
l\nj  kanlas  et\veran  pririlempkantilenon. 

Rigardas  kun  ĝoj'  el  okuloj  anĝelcij 
Fil  noj  de  Dio,  fi'inoj  de  homoj. 

Knabinoj,  naskUaj,  kreskinlaj  en  ilomoj 
Kelkiam  pleniurnaj,  plej  ofte  mallieliij. 

Sed  kiarn  prinlempas,  jen  ili  mernoras 
\nr  sunon,  feliĉon,  herbejon,  a'aŭclon, 

Kaj  tjloras  ht  mondon,  kaj  srias  nvr  laŭdon, 
Kaj  fluras  kaj  floras  kaj  floras  kaj  floras. 

Murdiia  pairino 

—  Hikolao  Hovorka  — 

Jam  Irn  la  nazo  erampis  venno, 

Jam  la  virino  en  lombo  pulris. 

Murdila  la  vivo.  Sed  viva  la  ĝermol 
Jen  ekmoviĝis:  —  Kion  vi  mrlris. 

Ilo  morta  virino  en  lombo  mizero? 

Kaj  venis  printempo,  kaj  kreskis  la  ido 
El  morta  virino,  el  forto  utera. 

Cielo  aperis  jen  niĝa,  jen  blua, 

La  nuboj  fuĝflugis  dum  naŭ  monaloj 
Dum  ploro  kaj  rido,  dum  suii  kaj  plnvbaloj. 
Printempis  kaj  venis  violo  unua. 

Kaj  eslis  komenco  kaj  ne  eslis  fino! 

Kaj  naskis  infanon  nvurdita  virino, 

Ke  venĝu  la  filo  per  sango  kaj  sabro, 

Ke  lia  palrino  mtr  eslis  kadimro. 


Ni  sekve  rajtas  diri,  ke  Ido  tute  malprave  kaj  mal- 
verc  distruinpetas,  kc  ĝi  »ne  eslas  nova  Jingvo  ,  ke  ĝi  estas 
nur  plisimpligita  kaj  plibonigita  formo  de  Esperanto, 
kiu  konscrvis  la  esencajn  principojn,  al  kiuj  Espcranlo 
dankas  sian  sukceson  c.  Tio  ESTAS  MENSOGO.  En  la 
roaleco  Ido  estas  lingvo  kerne  kaj  esencc  difcrcnca  de 
Esperanto,  malgraŭ  ŝajna  supraja  kaj  ekstera  similcco; 
ĝi  ne  havas  pli  da  rajto  por  pretcndi  sin  plibonigita 
formo  de  Esperanto  ol  ekzemple  la  latina  senfleksia 
lingvo  de  Sro  1‘eano  aŭ  Ia  lingvo  Apolema,  aŭ  Dilpok. 
aŭ  Novilatin,  aŭ  iu  ajn  cl  la  ceteraj  proponitaj  internaciaj 
lingvoj,  kiuj  neniam  reklamis  sin  idoj  kaj  formoj  de 
Esperanto.  Ido  similas  la  kukolon,  kiu,  ne  estante  kap- 
abla  konstrui  mem  neston,  metas  siajn  ovojn  en  la  neslo. 
de  alispeca  birdo.  Nepra  devo  estas  por  la  Esperantisloj 
forjeti  la  frenidajn  kukolajn  ovojn  kaj  denunci  senhezite 
la  artifikan  kaj  hipokritan  taktikon  de  la  Idistoj.  konsei- 
anle,  ke  tiu,  kiu  akceptas  kaj  trovas  taŭgaj  ]a  principoju 
de  Esperanto,  nc  povas  akcepti  samtempe  la  pretendatajn 
plibonigojn  de  Ido,  bazitajn  sur  principoj  tute  kontraŭaj. 
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C.  E.  R.  Bumy 

Sesa  ĉ  a  p  I  1  r  o 


Mi  jam  parolis  pri  la  nigra  lislo 
J)e  tiu  kaj  ĉi  tiu  kritikisto, 

Pri  harfendadoj  subtilgramatikaj, 
Superekzaktaj  kaj  superlogika j. 

Jes,  al  sinjoro  iu  voi-t’  aŭ  formo 
1/  okulojn  foje  pikas  kvazaŭ  dorno, 

Kaj  li,  kriante  en  ekstaz’:  Keŭreka, 

Gin  ruĝkrajonas  kaj  deklaras  peka, 

Kaj  pri  ĉi  temo  plu  neniam  ecdas. 

Gin  terenliatas,  per  genuoj  knedas 
Sovaĝe,  kicl  iam  en  tumiro 
I,a  malamikon  knida  kavaliro. 

Cu  lin  konvinki?  Malfacila  tasko. 

La  vortoj  ne  penctras  tra  la  kasko. 

Vi  vane  krios:  »Gin  ja  ĉiu  uzas! 

Kĉ  se  li  aŭdus,  lin  vi  ne  konfuzas, 

Li  jilue  rajdas  al  Jiatalo  sjirone, 
ltekrias  al  vi:  »Tiom  pli  malbone ! « 

Sed  ĉiun  malkomprenon  mi  koreklas: 

Tiujn  sinjorojn  ege  mi  resjiektas. 

.les,  la  sinjoroju  mem.  Sed  la  »principojn«? 
Ne,  eĉ  se  oni  rompos  miajn  ripojn. 

Mi  asertegas,  inalgraŭ  ĉiu  klingo, 

Ke  la  logiko  servu  al  la  Jingvo, 

Kaj  ne  la  lingvo  estu  ĝia  sklavo. 

I)o,  malgraŭ  ĉiu  logikparagrafo, 

Sc  io  estas  jam  familiara, 

Natura,  kaj  facile,  siniple  klara, 

Kaj  donas  bonan  helpon  jior  koncizo, 

'J'ion  sentime  uzu,  kun  devizo: 
l)e  nia  lingvo  for  la  trudkitelon! 

Vi  tute  rajte  faros  ĉi  ribelon, 

Car  ĉio  prave  vivas  kaj  funkcias, 

Kion  la  vivo  kaj  kutim’  sankcias, 

Spite  al  suJitilkapaj  ambicioj 
Vivu  la  vivaj  lingvaj  tradicioj ! 

Ja,  akceptinte  ĉi  liarfendojn  tutc, 

Paroli  oni  povus  nur  balbute, 

Ni  ĉiam  sentus  kvazaŭ  jnilo-jjikon : 

Ve,  ĉu  mi  ne  ofendis  la  logikon? 

Kaj  nia  Esperanto  estus  vere 
Plej  malfacila  lingvo  tutatere, 

Rilate  al  jiezemo  kaj  rigido 
Envic  hontus  antaŭ  ĝi  la  Jdo. 

Cefjiostulat’:  viveoo  kaj  elasto. 

Kaj  vane  volas  kelkaj,  jx>r  balasto, 
Matematikon  en  la  lingvon  miksi, 

I.a  lingvo  vivas,  vivi  volas.  Dixi! 

La  lingvo  vivas.  kreskas  kaj  burĝonas, 

Kaj  frukte  —  ankaŭ  novajn  vortojn  donas 
Tre  delikata  tem’:  neologismo, 

Kiun  tra  ege  malamika  jirismo 
Rigardas  kelkaj  kaj  se  pri  ĝi  temas, 

Plej  indigneme  ili  anatemas. 

Kontente  pri  plej  eta  lingvo-kemo. 

Aŭ  pro  la  abomeno  al  vortlerno, 

Aŭ  time  pro  la  lingva  malfacilo, 

Predikes  i'i  tuj  pri  malntilo, 

Kaj  permesante  ĝuste  nur  sufiĉon. 

Ili  deklaras  virto  la  malriĉon. 


Nu,  certe,  por  agenti  tra  la  mondo, 

Kaj  por  koleklo  kaj  jior  koresjiondo, 

I-;ĉ  |»oi'  bezonoj  de  la  ama  flirto, 

'J’iu  malriĉ’  facila  estas  virto. 

Sed  la  jioeto,  dum  la  strclio  arta, 
l.a  vortjnovizon  sentas  iom  Sparta, 

Kaj  trovas.  kc  pcr  ĝi  nur  balbutanle 
*  Interjiretiĝus  la  vortriĉ’  de  Dante. 

La  konstruanto  de  1  litera  turo, 

Kredante,  kc  li  jienas  por  Futuro, 

Ne  jiovas  jiensi  dum  la  alta  kanto 
Pri  la  stumbladoj  de  la  komencanlo. 

Li  volas  forĝi  lingvon,  riĉe  brilan, 

\1  grandaj  lingvoj  indan  kaj  similan, 

Ne  lingvon  jialan,  platan  kaj  senlcultan, 
l.ernindan,  ĉar  ĝi  ŝparas  penon  multan, 
Scd  bngvon  grandan,  pompan,  altnivelan, 
l.ernindan,  ĉar  dc  riĉaj  beloj  Ŝvelau. 
Cetere,  jior  raketi  per  la  rimoj, 
l.i  egc  ĝojas  pri  Ja  sinonimoj, 

Kaj,  jior  eviti  dum  traduk’  aborton, 
l.i  pene  serĉas  pli  mallongan  vorton. 
l)o,  li  plezuras  pri  la  vorlo  nova, 

Pli  nuancriĉa  kaj  pli  osprimpova, 

Jiĉ.  tiajn  kvazaŭ  ĉasas  li  j>er  hoko, 

Por  gardi  ilin  zorge  en  la  stoko, 

Car  vorto  estas  lia  malerialo, 

Kaj  ĝi  nccesos  eble  por  falbalo. 

Kaj,  krom  ke  tiajn  vorlojn  li  karesas, 

Jiĉ  mcm  li  kreas  novajn,  se  necesas, 
Preninte  ilin  lerle  el  fontlingvoj 
I)e  lisjieranto,  jaer  zorgemaj  fingroj. 

Kaj  se  lin  oni  batus  tro  malmilde. 

Li  jiovas  preni  mem  la  Majstron  ŝilde, 
Car,  ke  li  cedis  al  vortfaraj  tentoj, 

Atestas  novaj  vortoj,  inultaj  centoj ; 

Ne  sole  vortoj,  kiuj  nepre  mankis, 

Sed  ankaŭ.  kiuj  la  naskiĝon  dankis 
Al  koncizem’  kaj  »esj>rimpov-manio r. 
Jen:  lcalva,  ŝntmpi,  slrikta,  grcg' ,  fcrio. 

Ekzistas  krome  kelkaj  vortoj  malaj, 

Kiujn  poeto  sentas  grizc  palaj, 

Car  per  la  mala  marko  de  1’  direklo 
Sanĝiĝas  nur  la  senc’,  ne  la  efckto. 

Eĉ.  estas  mia  sento  malgraŭvola, 

Kc  la  malmcla  molas  j>li  ol  mola. 

Poste,  minacas  min  erar’  clerna: 

Fini  kunsidon  jier  parol’  malfertna. 

Cu  jjovus  iu  pri  la  vort’  malcerti, 

Se  kun  Grabovvski  dirus  ni:  apcrti? 

Kaj  jam  videblas  certe  la  tendenco 
De  novaj  vortoj  j)or  Ja  mala  senoo. 

Ke  ni  preferas:  fora,  misa,  eta, 

Tio  jam  pruvas  pri  konspir'  sekreta. 
Graboivski  (li  ne  verkis  j)ri  negoco) 
1'ikuzis  jam :  disipi,  rara,  noco, 

Neglekti  kaj  obslaklo  kaj  liuniidct. 

Kaj.  bo,  horora  sento  antaŭvida, 

Jen,  trista,  dtua  staras  jam  sur  sojlo, 

Kaj  morna.  pltimpa,  pigra  kaj  orgojlo. 


Eĉ,  povra,  kaj  prohibi,  kaj  nhrfaint.  Ne  povas  esli  arta  fundanicnto 

Ho,  kia  listo  drasta  kaj  terura!  La  triumfigo  dc  1’  maldiligento. 

Fcrmu  la  libron,  jclu  ĝin  alplanke,  Kaj  ke  ne  portas  tiom  da  danĝero 

ŝanĝu  poŝtkartojn  (marko  nur  bildflankul).  La  vorlabund’,  kiel  la  vortmizero. 

*  Aŭ,  sc  al  riĉ'  riluzas  ni  la  rajtojn, 

N'i  ne  flugigu  poeziajn  kajtojn, 

Sed  eble  tamen  havos  vi  komprenon :  Ni  iru  do,  rezigne  pri  1’  beletro, 

Ke  alta  ĝuo  indas  altan  penon,  A1  la  Eternaj  Kalendaroj  retro. 


Ni  vivas  kiel  la  kolombof 

Moderna  tragikc^medlo  en  duonhoro 

—  Julio  Baghy  — 


Kvara  sceno 

MAKS,  ZAZA,  UVGO. 

HUUO  ( aperat  ĉi’  la  pordo)  :  Z.iza,  la  bebo  ploras. 

(Turmenta  silenlo.  Maks  kaj  '/a:<i  esplorc  rigardas 
la  mienon  de  Hugo.  Ĝi  rspriinas  nescion.) 

/.  IZ.-t  (kun  aUrudita  ridcto):  Cu  la  bebo  maltrankvitiĝus? 

Hl  GO  :  La  bebo  nialsatas.  La  bebo  deziras  vidi  sian 
panjon. 

/.  IX  t  (ankoraŭ  luktanta  kun  siaj  senloj)  :  Jes!  Tuj  ! 
Atendu  uioinenlon  1 

I/  1AS  (kun  tnalica  ridrto)  :  Sinjorina  nioŝlo.  la  patrina 
devo  alendas  vin. 

Z.tZ.I  (iom  tirante  la  vortojn  por  diveni  la  srnton  dr 
MaHp)  :  Ho,  jes.  sed  . . .  sed  ĵus  mi  memoras,  ke 
\i  menriis  pri  via  okupaleco,  rendevuo  ĉe  la  Eks- 
pozicia  Komilato  kaj  . . .  kaj  mi  volas  adiaŭi  \in. 
t  erŝajne  vi  tre  rapidas  kaj  eble  eĉ  vi  jam  ioincte 
malfruis  . . .  Ĉu  ne? 

III  00  :  Sed  kial  vi  meinorigas  lin  pri  la  1'oriro.  Ankaŭ 
mi  ĝojus,  se  mi  povus  iom  babiladi  kun  vivanta 
artisto.  (Al  Maks)  Sinjoro,  bonvolu  resti.  Estos 
agrable  por  mi. 

\l  \I\S  (jiksr  rigardante  Za:a-n):  Verdire.  mia  vizito  kon- 
rernis  vin  ambaŭ. 

Ekstera  infanplorado ) 

III  GO  :  La  bebo  inalsatas.  La  bebo  vokas  sian  panjon. 

/\ZA  (aplombe)  :  Ĉu  vi  restos? 

I I  t KS  (torture)  :  Via  edzo  ticl  afable  petis  min  resti. 

ke  mi  ne  povas  rifuzi  lian  ĝentilecon. 

Z.lZ.t  :  l)o  bonc  !  (ŝi  iras  al  la  pordo  de  la  dormoĉatnbro. 
IJr  tie  ŝi  turnas  sian  rigardon  al  Maks.  Signif- 
plrne ):  Por  mi  egale! 

1/  l l\S  :  Sinjorine  moŝto,  la  palrina  devo... 

/.  \/.  1  :  Same  kiel  ĉe  vi  la  patra  .  . .  Ĉu  ne?  (Ŝi  forirus) 

Kvlna  sceno 

MAKS,  HUGO 

III  GO  (post  ioma  paŭto):  Ĉarma  patrineto.  Cu  ne? 

M  \I\S  :  Jes.  vi  pravas.  Si  estas  pli  ĉarma  ol  en  sia  kuabin- 
eco.  (Li  prrnas  sian  cigarrdujon)  Bonvolu!  .  .  . 
Egipta  imporlajo. 

III  GO  :  Cu  vere?  Pardonu,  mi  nc  dubas.  (Li  pr,  nas  anu 
\erdire.  mi  ne  scias,  ĉu  .  .  .  ĉu  .  . .  Certe  vi  srius. 
ke  mia  edzino  ne  toleras  la  fumon. 

I/  \hS:  Cii  vere?  Io  nova  antnŭ  mi.  kiel  knabino  ŝi 
ncniam  protestis  kontraŭ  la  fumado. 

III  tiO  :  Efektive,  kiel  knabino,  ŝi  ne  protestis,  cĉ  ŝi 
donacis  al  mi  skatolon  da  ortubaj  cigaredoj  ;  Vid- 
antr.  ke  Vtalcs  srrĉas  alumrton  li  elpoŝigas  sian 
fajrilon)  Jen.  mia  smemĉugrenilo- ! 

I/  \hS  (ridante)  :  Trafe  !  Ouste  ĝi  ne  funkrias  tiam, 
kiain  oni  pleje  bezonas. 

Hl  GO  :  Kiel  la  hoina  volo.  Ankaŭ  ĝi  ĝuste  inankas  tiam, 
kiain  ni  pleje  bezonas.  (Li  ckfunkciigas  la  fajrilon 
kaj  prerrntas  fajron  al  Maks)  Bonvolu  ! 

MAKS  ( ekfumas )  Dankon!  . . .  Nu,  kaj  vi  ? 


IIVGO  (iom  hrzitr)  :  Nu,  bone.  Ankaŭ  mi  .  .  .  pro  la 
gasto.  (Li  ekfumas)  Gi  estas  bongusta,  sed  ioin 
malforta.  Kompreneble,  mia  tabako  . . .  Bonvolu 
eksidi  ! 

M  \hS  :  Dankon  !  (li  rksidas) 

IIVGO  (moincnton  rigardas  al  lu  pordo  dv  la  aonno- 
ĉambro,  poste  ankaŭ  li  eksidas)  Jen,  la  bebo 
silentas  .  . .  Jes  ia.  la  panio  estas  ĉe  ŝi. 

M AKS  :  Jes  ! 

III  GO  (rigardantr  antaŭ  si  post  iomu  paŭzo)  :  Jes .  .  . 
(Lia  konduto  klarr  montras,  kr  li  dezirus  komcnci 
lu  konvcrsarion.  sed  li  ne  scias  kiamaniere)  Nu, 
la  homa  volo  eslas  kiel  la  mnemĉagrenilo  .  Ci  ne 
ĉiam  funkcias. 

' /  \hS  ( srktonr  kaj  iom  nirditanlr):  Ne. 

III  GO  ( samnui/iiere )  :  Ne. 

MAKS  (post  puŭzrto)  :  Vi  vivas  tre  bone  kaj  koinforle. 

III  GO  :  Jes,  komforte  .  . .  Ni  havas  du  ĉambrojn  kaj  la 
bopalrinon. 

MAKS :  Ĉu  ankaŭ  ŝi  apartenas  al  la  domo  ? 

III  GO  (kun  rido)  :  Ne  tute,  sed  preskaŭ . . .  Krome  ni 
liavas  kuirejon.  Sincere,  ĝi  estas  nur  kuirejeto,  ĉar 
la  antaŭĉambron  mi  faris  forpreninte  iom  el  la 
kuirejo,  scd  tamen  . . .  tamen  . . .  Krome  ni  havas 
gasan,  akvokondukilon  kaj  .  . .  kaj  —  vi  scias  ja 
kion  !? 

M  \KS  :  Jes.  La  bopatrinon. 

III  GO  (lioiiliiiinore)  :  Ne.  ne!  Cetere  ŝi  nun  ne  estas  ĉe 
ni.  Mia  edzino  havas  ankoraŭ  kvar  fratinojn  kaj 
ŝia  patrino  laŭbezone  pasigas  pli  malpli  longan 
tempon  ĉe  ĉiu  sia  filino.  Antaŭ  semajno  ni  ricevis 
telegramon  dc  Milla  pri  baldaŭa  familia  okazont- 
ajo  kaj  post  Milla  sekvos  —  laŭ  la  aŭspicioj  — 
Margarcta.  Do  antaŭvideble  inia  bopatrino  revenos 
al  ni  nur  post  jaro. 

1/  tA.S  (ion i  mire)  :  Cuuu?  Jam  post  jaro? 

HVGO  (knn  rmbarasa  ridrto)  :  Nu,  ne  certe,  sed  ver- 
ŝajne.  Vi  scias  —  sed  kiel  vi  scius?  !  - —  rni  tre 
amas  la  etajn  homplanlajojn.  Mi  eslas  ja  —  p  a  t- 
rinbesto.  (Li  rigardas  al  Maks  kaj  rkridas) 
Patrinbesto.  Ĉu  ne,  sinjoro? 

I/  \I\S  (embarasite):  Mi  ne  komprenas. 

III  GO  (kun  la  sama  trankvilo)  :  Bone,  bonc,  sed  \i  ne 
dubas  pri  tio.  ĉu?  • 

I/  \KS  (kun  pliiĝanta  cmbaraso)  :  Ne.  ne,  mi  ne  kom- 
prenas  .  . .  Pri  kio  vi  aludas  pcr  tiu  vorto  ? 

IILGO  !  iom  akrrn tan te  la  vortojn)  :  Sinjoro,  vi  forgesis. 
ke  la  pordo  ne  estas  tre  dika  kaj  ĉiu  vorto  plilaŭta 
penetras  tra  ĝi  .  . .  Nu,  mi  estos  pli  singarda.  Mi 
jarolos  tute  mallaŭte.  Eĉ  tiel  ni  komprenos  unu 
a  alian.  Cu  ne? 

1/lAS  (saltr  leviĝas  kaj  kavalire  pozas):  Mi  estas  prela 
doni  konlentigon  al  vi. 

III  GO  (Irankvile  kaj  simple)  :  Bonvolu  residiĝi . .  Certe 
miaj  kolegoj  tre  fierus  pri  mi,  se  . . .  Sed  mi  ne 
ŝatas  la  hazardojn.  La  hazardoj  oftc  estas  mal- 
juslaj.  Mi  ne  deziras  plimalbeligi  mian  vizaĝon. 
nek  truigi  min  kiel  la  trambileton.  Estus  malsaĝe, 
tute  malsaĝe!  . . .  Bonvolu  residiĝi  kaj  aŭskulti  mm. 
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Ni  interparoladu,  kiel  du  homoj.  Ne  kiel  du  inczc- 
pokaj  kavaliroj.  scd  kid  du  homoj,  kiujn  la  har.- 
ardo  renkonligis. 

MAKS  (rcsidiĝas.  kun  ironia  riilclo  riijardas  al  Huao): 
Mi  ripctas,  mi  estas  jc  via  dispono  kaj  prcta  doni 
kontentigon. 

IIIJGO  (iom  ĝcnilc  de  la  Isonduto  dr  Maks)  :  Sinjoro . . 
Nu  kid  diri?  .  .  .  Jcs  !  Mi  volas  paroli  ne  al  viro, 
scd  al  homo.  Lasu  tiajn  esprimojn.  Mi  ne  lcgis 
sufiĉe  da  romanoj  por  konvene  respondi,  sed  dum 
mia  inallonga  vivo  ini  jam  travivis  tiom,  kc  mi  nc 
dczirus  oferi  la  nunon  por  malccrta  kaj  sufer- 
plena  estontcco. 

MAKS  (ironie):  Mi  ne  dubas  pri  tio. 

I/UGO  :  Ne!  Vi  ne  bone  komprenis  min  ...  Mi  tre  amas 
mian  cdzinon  kaj  ankaŭ  ŝi  —  nu,  laŭ  siaj  kapricaj 
inklinoj  —  amas  min.  Eĉ  ŝi  mem  ne  konscias 
sufiĉe  pri  sia  aino  al  ini,  sed  ŝi  cstus  treegc  mal- 
fcliĉa,  se  ŝi  perdus  inin.  Ne  rtiiru  pri  tio.  Nli  konas 
la  vivon  ne  el  romanoj. 

MAKS  (pro  la  Irankvilo  de  llugo  perdas  ĉiain  pli  sian 
arogantecon)  :  Bonc,  mi  komencas  koinprcni  vin, 
sed  ne  tute  klare .  .  .  Finfine,  kion  vi  deziras 
de  mi  ? 

IIUGO  :  Nur  tion,  ke  ne  doloru  al  vi  pli,  ke  la  infano 
ne  siiniias  al  vi,  ol  doloras  al  mi,  ke  ŝi  ne  similas 
al  mi  . . .  Ne  rigardu  tiel  konsternite  ! 

I/ AKS  (lule  embarasite):  Sed  sinjoro..  .  Ba,  kid  vi 
povas  imagi,  ke  tio  doloras  al  ini.  Finfine  la  in- 
fano  . . .  la  infano  . . . 

ItUGO  (fariĝas  ĉiam  pli  kaj  pli  certa  en  sia  konduto  kaj 
sinteno.  Li  sentas,  lcc  li  venkos  ĉe  la  fino)  :  Mi 
konas  vin  tre  bone.  Mi  scias,  kiu  vi  estas  kaj  kian 
rolon  vi  liavis  en  la  vivo  de  mia  edzino  en  ŝia 
knabineco.  De  kiu  mi  scias?  Ne  de  mia  edzino. 
ŝiaj  plej  bonaj  amikinoj  rapidis  lionvole  informi 
min  tuj  post  nia  gefianĉiĝo.  Pri  ĉio  kaj  ĉiu.  Cu  vi 
komprenas?  Pri  ĉiu. 

MAKS:  Sed  mi  cerligas  vin,  ke .  . . 

HUGO  :  Nenion  certigu  !  Vi  finludis  vian  rolon  kaj  vi 
havos  neniam  plu  similan  rolon  en  ŝia  vivo.  Tion 
mi  certigas  al  vi. 

MAKS  (momente  sentas  sin  ofendila) :  Nenion  certigu! 
Tio  dependas  ne  de  vi,..  . 


IIUGO  (trankvile)  :  Kaj  ne  de  vi  .  . .  Celere  vi 
vcnis  por  venĝi.  Cu  ?  . . .  Sed  kion  kaj  pro  kio  ? 
Momcnte  inter  ni  ne  eslas  granda  diferenco.  \  i 
preterlasis  la  okazon  kaj  mi  .  .  .  nu,  uii  ioinetc 
malfruis.  Srd  la  pasinlaj  okazajoi  aparlenis  al  la 
Vivo.  La  nuno  apartenas  sole  al  la  Aino. 

MAKS  ( delikale.  moke):  Vi  parolas  tiel,  kvazaŭ  la  \mo 
nc  apartenus  al  la  Vivo. 

IIUGO  ( tre  simple,  sed  kore.) :  Mi  pensis  jam  oflc  pri 
lio.  Nc  ridu  pri  mi,  sed  ini  trovis,  ke  la  Aino.  la 
vcra  kora  aino  ne  apartenas  al  la  Vivo.  La  Vivo 
cstas  ĉiam  ntalbela,  turmenta.  einbuska.  La  Amo 
cstas  ĉiam  bda,  karesa  kaj  senpretenda.  En  la 
\  ivo  ĉio  povas  inontriĝi  monstra.  sed  en  la  Vino 
cĉ  la  inonstroj  povas  plibeliĝi.  \Ii  memoras,  en 
mia  vilaĝo  vivis  stranga  paro.  La  cdzino  estis  ĝib- 
ulino,  la  edzo  liavis  apcnaŭ  iioman  vizaĝon  pro 
infanaĝa  akcidcnto.  Kaj,  vidu,  tiuj  du  homoj  fide!e 
kaj  ĝistombe  amis  unu  la  alian.  La  amo  en  ilia 
rigardo  malaperigis  la  difektojn.  I.a  amo  cstas 
afero  de  du  geamantoj.  La  Vivo  ne  komprenas 
lion,  ĉar  la  Amo  no  apartenas  al  la  Vivo. 

MAKS  (iom  surpriritc  rigardas  la  sensignifan  figuron  de 
llugo)  :  lndividua  filozofio .  . .  Verdire,  ini  nc 
supozis,  ke  . . . 

lilGO  (senkulpiganlc  sin) :  Individua  ...  jes  ..  .  Verdire 
mi  ne  scias,  kion  oni  diras  pri  la  Amo  en  la  I’an- 
ĉarandata,  cn  liuj  kvin  libroj,  kiuj  kune  faras 
unu  libron  kaj  mi  nc  konas  la  opinion  dc  la  Fratoj 
Karamazov,  nek  tiun  de  Onklino  Belty,  scd  nd 
scntas.  ke  mi  nc  povus  vivi  sen  mia  edzino.  Cu  vi 
komprenas  min  ? 

M  \K  S  :  Jes.  \Ii  komprenas  vin.  V'i  faras  kompromisojn 
al  la  V  ivo  por  .  .  por  . . . 

III  GO :  Ne  serĉu  la  ĝustan  esprimoii.  Malfacile  ĝin 
trovas  tiu,  kiu  neniani  ainis,  scd  ĉiam  estis  amata  . . 
Vi  kaj  mia  edzino  estas  cgale  egoistaj  kaj  pro  tio 
vi  kimc  neniam  povis  renkonli  liarmonion.  Mia 
edzino  kaj  mi .  .  .  Nu,  kion  diri  ?  . .  .  Kial  vi  rig- 
ardas  min  liel  konstcrnile? 

MAI\S  :  Ne  konsternite,  nur  mire.  Mi  konfesas,  ke  via 
parolo  al  mi  ŝajnas  iomete  trafa. 

IIUGO  (sincere)  :  Mi  ĝojas,  ke  fine  mi  sukeesis  trovi  la 
vojon  al  la  homo.  Mi  estos  danka.  Mi  pruvos  al 
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vi,  ke  la  rozo,  perdita  de  vi,  estis  destinata  al  niiaj 
zorgoj  kaj  ne  al  zorgoj  de  iu  alia.  Giaj  dornoj  nc 
vundas  min,  ĉar  mi  donas  ĉion,  kion  Ia  vivo  de 
la  ro/.o  postulas. 

M.\KS  :  Vli  nc  komprenas  vin.  Tro  inetafore  vi  esprimis 
vian  pcnson. 

IIUGO  :  .Metafore  ? .  . .  llm,  pardonu,  kion  signifas  Ja 
vorto':) 

MAKS:  Bilde,  bildecc  ... 

HUGO  :  Ali.  jcs!  Pardonu,  sed  mi  mcmoris  pri  mia  j»at- 
rino  kaj  .  .  .  i\u,  tion  mi  rakontos  al  vi.  Lstas 
neccse,  kc  ini  parolu  pri  ŝi,  ĉar  tiainanierc  vi 
komprenos  pli  facile  min  kaj  mian  karakteron. 

M  \KS  (interrsiĝnnle)  :  Bonvolu  do  I 

IIUGO  :  Mia  patrino  eslis  simpla  vilaĝanino,  gaja  kaj 
bonkora.  Itin  tagon  ŝi  trovis  infanon,  bone  vindilan 
ĉe  sia  sojlo.  Si  rigardis  jen  'al  sia  ed/o,  jen  al  la 
frenida  infano.  Kion  fari  ?  Scnvorte  ŝi  akccplis 
la  devon  de  la  pri/orgoj  kaj  neniam  ŝi  demandis, 
al  kiu  la  infano  similas. 

M  \KS  :  Vli  komprenas.  La  infano  eslis  vi.  Gu? 

JIUGO:  Nc!  Mia  frato  aŭ  duonfrato,  sc  tiel  pli  plaĉas  al 
vi.  Tiutempc  mia  patrino  eslis  apenaŭ  kelksemajna 
eilzino.  Ŝi  tre  ainis  mian  palron  kaj  amis  nin, 
knabojn,  egale.  Se  unu  el  m  meritis  vangofrapon. 
ni  ambaŭ  ricevis  ĝiti.  Se  unu  lernis  malpli  dil- 
igente  ol  la  alia,  ni  ambaŭ  egale  senlis  ŝian 
palrinan  severecon  :  unu  pro  troa  ambicio,  Ja 
alia  pro  mallaborcmo.  Nu,  tia  ŝi  eslis.  La  kom- 
unaj  riproĉoj  kaj  karesoj  faris  nin  veraj  fratoj. 

M AKS  (mullaŭte):  Mi  komprenas. 

IIUGO  :  Sed  nc  ĉion .  . .  Mia  patrino  pasie  ŝatis  siajn 
florojn.  De  frua  printempo  ĝis  prujna  aŭluno  ŝi 
zorgis  pri  sia  ĝardcneto.  Si  liavis  la  plej  belajn 
laŭse/onajn  florojn  en  la  vilaĝo  . . .  Loje  inter  la 
aĉelitaj  florsemoj  troviĝis  semo  de  nekonata  floro. 
Tiu  1'loro  —  laŭ  ŝia  rakonto  —  estis  eksterordinare 
bela.  Mia  patrino  trc  ficris  pri  ĝi.  Sed  ŝi  ne  nur 
lieradis.  De  najbaro  al  najbaro  ŝi  kuris  kaj  ĉiun 
fremdulon  ŝi  alparolis  por  demandi  kio  estas  I.i 
nomo  de  la  floro  kaj  kian  flcĝadon  ĝi  bezonas. 
ŝi  malzorgis  siajn  bedojn,  nur  pri  tiu  sola,  fremda, 
eble  eĉ  ekzotika  floro  ŝi  havis  konstantajn  zorgojn. 
Tamen  la  ordinaraj  floroj  nc  aspektis  orfaj.  Pri 
ili  zorgis  la  naturo  mem.  Sed  tiu  frcmda  floro 
donis  rnultc  da  klopoiloj.  Jen  ĝi  hezo.iii  apartan  ujon, 
jen  specialan  teron,  jen  pli  tla  varmo,  jen  pli  da 
akvo  kaj  mia  patrino  faris  ĉion  por  konservi  ĝin 
en  pletia  pompo. 

M.AKS  :  Tre  interese  !  Kaj  ĉu  ŝi  sukcesis  ? 

IIUGO  :  Jcs.  La  floro  abundc  burĝonis . . .  Nu,  mi  eslas 
la  filo  dc  liu  simpla  vilaĝanino.  Ln  la  urbo  same 
simpla.  nemultsignifa  mi  estas  kiel  ŝi  estis  en  sia 
vilaĝo.  ŝi  estis  unu  el  la  virinoj  kaj  mi  unu  el  la 
plej  grizaj  oficistoj. 

M  \KS  :  Jes.  Mi  scias. 

III  GO  :  Oficisto  ĉc  la  ŝlata  Saladministrejo . . .  Sajnas 
al  mi,  ke  la  sorto  volis  favori  mian  modestecon. 
Ĝi  planlis  ckzotikan  fioron  en  mian  vivĝardenon. 
La  eksterordinara  beleco  de  la  floro  surprizis 
min  kaj  mi  sentas,  ke  ĝi  ne  tre  konvenas  al  la 
simplaj  fioroj  de  mia  vilaĝa  bedo.  Sed  mi  ŝatas 
ĝin,  m i  fieras  pri  ĝi  kaj  klopodas  fari  ĉion  por  ne 
malhelpi  ĝian  pompan  evoluon.  La  bazardodonita 
floro  estas  kaprica.  Gi  bezonas  varmon,  liber;ui 
aeron,  raulte  da  vartado  kaj  mi  fieras,  ke  ĝi 
pompas  en  mia  ĝardeno. 

M  \KS  post  pmlccto):  Mi  komprenas .  .  .  La  hazardo- 
donita  ekzotika  floro . . .  Sincere  dirantc,  mi  ne 
pensis  vin  tiel  pocloanima. 

IIUGO  :  Gu  poetoanima?  (Li  ckridas )  Bone,  ke  mia  edzino 
ne  aŭdis  vin.  Si  inokus  min  pro  tio.  Nu,  poeto- 
anima  mi  ne  estas,  sed  —  mi  diris  ja  al  vi  — 
la  Amo  ne  apartenas  ai  la  Vivo.  En  la  Amo  ĉio 
estas  bela.  bona  kaj  facila. 

1MA  S’  ( penscme )  -■  Kaj  diru,  ĉu  vi  kredas  pri  la  sukceso? 
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Jen  estis  nokt  unilca,  sen  ripet’  — 

Ĉu  vi  ĉambreton  nian  jam  forgesis? 

Kkstere  milde  helis  la  stratel' , 

Lunbrilo  majmona‘a  ĝin  lcaresis, 

Onclcdis  la  kurlenoj  en  kviet', 

Per  lum  surŝuli  ilin  lun  ne  ĉesis, 

Kaj  de  l’  ĝardenoj  freŝa  bonodoro 
Fluis  nun  supren  en  ĉi  nokta  lioro. 

Unuafoje  tiam  trov.s  nin 

l\’i  solaj  dum  prinlempa  nokt.o  tia. 

En  la  polcaloj  altaj  ŝaŭmis  vin’, 

Kaj  sangis  la  oranĝ'  pro  vundo  sia, 

Kandela  himo  plenis  je  intim’ . 

Malofte  nur  de  l’  buŝoj  vorto  ia 
Ekglilis  kaj  ekfalis  ĝis  korfundo, 

Sorĉante  lie  florojn  en  abundo. 

Kaj  tiam  —  nun  mi  ne  memoras  plu, 

Vi  vin  he:ite  defendadi  penis, 

Koleldis  hontorozojn  mi  kun  ĝi i, 

Kaj  vin  per  la  plej  arda  peU  ekĝenis. 

Mi  seias  imr:  vin  donis  vi  sen  bru, 

Kaj  tiam  ni,  por  dormo  benoriĉa 
Ekkuŝis  brust’  ĉe  brusl’  kun  sent’  feliĉa. 

flo,  ne  por  longel  —  liee  la  sopir 
Per  nova  forl’  en  nia  kor  ekflam  is, 

Kaj  lime  demandadis  ni,  sen  spir' : 

»Ĉu  vi  do  efektive  min  ekamisrv. 

Vipale  la  ĉevalo  de  l’  dezir’ 

Eajran  senbridon  de  l’  pasi'  aklamis, 

Kaj  dum  ĝi  furioze  reeklcuris, 

Ardis  la  lipoj,  la  palpebroj  brulis. 

Kaj  tiam  venis  ĝene  la  maten, 

De  griza  man’  fantoma  altrenite, 

Kaj  forviŝiĝis  ĉia  rum  solen’ 

Kaj  aliiĝis  la  ĉambret’  subite. 

Sur  niaj  vortoj  pezis  ia  prem’ , 

Im  kor  silenlis  kvazaŭ  lconsternite 
hi  sentoj  lacaj,  la  mnditaj  nervoj 
Tro  atentemaj  iĝis  por  obserm. 

Malordigila  eslis  tablotuk’ , 

En  la  pokaloj  al'.aj  vino  restis, 

El  fruktoj  velkaj  jam  elfluis  suk’. 

Surpluidce  floroj  disjetilaj  estis  — 

Odoris  putre  je  dolĉeca  muk’ 

Kaj  ĉio  pri  malbel’  grinvac-atestis  — 

Mi  ne  memoras,  lciel  post  ĉi  horoj 
Ketrovis  sian  amon  niaj  koroj. 

E1  la  germana:  Hilda  Dresen. 


HUGO  (longc  rigardas  al  Matcs  kaj  iom  hezile):  Jam 
antaŭc  mi  petas  vian  pardonon.  Per  mia  malierta 
komparo  mi  ne  dezirus  ofendi  vin  aŭ  itin,  kiu 
staras  proksime  al  vi .  . .  Sed  nun  parolas  du 
liomoj  kaj  ne  du  viroj.  Cu? 

MAKS  (kapjesas):  Parolu  senĝene! 

IIUGO:  Mi  konas  similan  ekzotikan  floron  en  fremda 
ĝardeno.  Mi  ne  havas  la  honoron  koni  la  ĝarden- 
istinon,  sed  mi  konas  la  floron,  kies  vivo  bezonas 
varian  atmosferon,  multe  da  sunvarmo  kaj  tre 
tre  multe  da  pacienco  por  konservi  ĝian  vivon 
kaj  pompon. 
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M  \KS  (tre  mallaŭte):  Mi  komprcnas  la  aludon. 

HVGO  (pli  liuraĝe):  Sen  tiu  ĝardenistino  vi,  sinjoro, 
formortus  dum  kelkaj  semajnoj . . .  Ankaŭ  mia 
floro  ne  povus  vivi  sen  tiu  varmo,  kiun  mi  donas 
al  ĝi . . .  Certe  via  ĝardcnistino  same  scntas  kiel 
mi.  kvankam  ŝi  ne  diras,  ke  la  Amo  ne  apartenas 
al  la  malbela  Vivo.  Ankaŭ  ŝi,  elile  dolore,  fieras 
pri  sia  prizorgata  floro. 

I/  1A.S'  (korluiilr,  sed  abruple):  Sinjoro,  mi  venis  ĉi  tien 
por . . .  por  . . . 

IILGO  (tre  simple):  Ni  nc  parolu  pri  lio.  Vi  venis  kaj 
vi  foriros.  Nenio  okazis.  Du  homoj  konatiĝis  unu 
kun  la  alia.  Nenio  pli. 

I/.IA.S  (subite  leviĝas):  Vi  estas  prava.  Mi  tre  eslimas 
vin  . . .  Senkulpigu  min  pro  mia  subita  foriro  (e 
via  edzino,  sed  mi  dcvas  tre  tre  rapidi  al  la  kun- 
veno  de  la  Ekspoziria  Komitato . . .  (Li  ekiras  al 
la  pordo)  Ab,  jes!  Preskaŭ  mi  forgesis.  (Li  clpoi- 
iĝas  la  honoran  bileton.)  Bonvolu  transdoni  tiun 
bileton  al  via  cdzino  por  la  morgaŭa  inalfermo de 
la  Moderna  Galerio  menciante,  ke  la  titolo  de 
mia  pentrajo  estas:  »Bovinoj  en  aŭluna  nebuloi. 
Ne  forgesu! 

HVd O  (tre  danlc-me):  Ne.  nel  Mi  ne  forgesos.  » Bovinoj 
en  aŭtuna  nebulo*  Koran  dankon.  Certc  ŝi  tre 
ĝojos.  Ciam  ŝi  havas  grandan  simpation  al  la 
dombestoj. 

M  \KS  (kun  ekflamanta  ironio):  Mi  ne  dubas  pri  tio  .  . . 
Sinjoro,  mi  bavis  la  lionoron.  (Li  ĝcntile  klinas 
sin  kaj  forrapidas.) 

HVGO  (postkuranle  lin):  Permesu,  ke  mi  akompanu  vin 
ĝis  la  pordo.  La  seruro  de  nia  kolombejo  estas 
iom  komplika.  (Li  foriras) 

(La  scenejo  reslas  malplrna  duni  momcnloj.  Lu 
staruntu  horloĝo  batus  la  kvinan  horon.) 

Sesa  sceno 

ZAZ.i,  postc  HVGO 

/.  \Z  \  (aperus  ĉe  la  pordo  de  la  dormoĉambro.  Li  silerilo 
kaj  la  malpleneco  de  la  ĉambro  surprizas  iin. 
Piedpinte  ii  iras  al  la  pordo  de.  la  kuirejo,  sub- 
auskultas.  En  tiu  momento  Hugo  ekslcrc  ekfajfas 
la  melodion  de  Toreadoro  cl  la  opero  »Carmen«): 
Strange.  li  fajfas.  (Ŝi  rkiras  al  la  lablo,  sur  kiu 
ii  rimarkas  la  postlasilan  bilelon.  ŝia  mieno  ekvig- 
liĝas.  Longe  ii  rigardas  antaŭ  sin.)  Freneze  kaj 
tamen  . . .  (Ekĝemo)  Ho,  Maks!  ĉSubile  ii  rekon- 


sciiĝas,  la  bileton  ii  metas  sur  la  tablon  kaj 
ianceliĝe  ekiras  al  la  lcuirejo.  Ce  la  pordo  ii  haltas 
kaj  iom  hezile,  mallaŭle  vokas  sian  edzon.)  Ilugo... 
(lom  pli  laŭte)  llugo  karal...  Tiel  forte  li  fajfas, 
ke  li  ne  aŭdas.  (PU  laŭte )  Iliiuimgo! 

HVCjO  ( eksterc ):  Jes?  . . .  Ĝu  la  bebo...? 

Z  \Z.\:  Si  dormas  .  . .  Hugol 

IIVGO  (ekstrre):  Tuj,  mia  kara!  Jus  mi  metis  la  lakton 
sur  la  Primus-ajiarator  T-nn  estas  ia  kvina. 

ZAZA  (langvore):  Komprenelle,  la  lakton  .  . .  Estas  ja  la 
kvina.  Preskaŭ  mi  forgesis.  (Irante.  al  lu  sofo  ŝi 
denove  prenas  la  bileton.  I'ala  ridelo  flirtas  ĉe  iiuj 
lipoj )  La  venĝo  prokrastiĝis  do  ĝis  inorgaŭ  .  .  . 
Egale!  Por  nii  egale! 

IIVGO  (ekstere):  Tuj.  kara  mia!  Tuj! 

Z.AZA  (remrtas  la  bileton  sur  la  tablon  kaj  iras  al  la 
sofo,  elcsidas ) 

HVGO  (vcnas  kun  blanka  antaŭtuko  ĉirkaŭ  siu  talio):  Cu 
vi  cstas  laca? 

Z.AZA  (distrite):  Cu  laca?  Jes.  Mi  estas  laca  . . .  Cu  li... 
du  li  foriris? 

HVGO:  Jes,  li  foriris.  (Kun  vigla  tono)  Do.  la  bcbo 
dormas.  La  etu'ino  satiĝis  kaj  ekdorinis.  Nu,  ankaŭ 
la  panjo  ricevos  sian  kafon  kaj  postc  ŝi  povos 
ripozi  laŭ  sia  plaĉo. 

Z.  AZA :  Jes,  ripozi  laŭ  mia  plaĉo . . .  Cu  morgaŭ,  morgaŭ 
li  rcvcnos? 

HVGO:  Mi  ne  pensas  tion.  Simple  li  foriris. 

Z.AZ.  A:  Li  foriris .  . .  Pri  kio  li  parolis? 

IIVGO:  Ni  babiladis  iomete. 

Z  \ZA  (lorturate  de  la  mallongaj  frazoj  de  llugo):  Pro 
Dio,  Ilugo,  parolu!  Kial  vi  ŝparas  la  vortojn? 
Kion  li  diris? 

HVGO:  Li  petis  min  scnkulpigi  lin  pro  la  subila  foriro. 

ZA7A  (iom  hezite  kaj  tiranlc  la  vortojn):  Kaj  ion  alian... 
Cu? 

HVGO:  Vere,  nenion  inleresan. 

ZAZA  (monlranle  al  la  tablo):  Kaj  tiu . . .  tiu  bileto  sur 
la  tablo?l 

IIVGO  (ioni  troige):  Nu,  viclu,  preskaŭ  mi  forgesis. 
Ilonorbileto  por  ni  ainbaŭ  por  Ja  morgaŭa  ial- 
fermo  de  la  Moderna  Galeno.  Li  invitis  nin  por 
montri  al  ni  sian  novan  pentrajon. 

ZA  Z.  A  revcme):  Do  tamen  . . . 

HVGO  (tercemc):  Cu  vi  eĉ  ne  ĝojas?  Vi  ŝatas  ja  tiajn 
kulturkomcdiojn. 

Z.AZ.A :  llugo,  mi  ne  iros  tien  .  . .  Mi  nc  volas,  mi  ne 


Babiĉ 


Marbordo 


103 


povas . . .  Mi  pstas  tiel  tiraenia...  Mi  ue  scias 
pro  kio? 

III  00  ( ridetnnle ):  De  kiara  vi  timas  la  doinbestojn? 

7.  \Z  t  ( ekatrntas ):  Dorabestojn?!  Mi  ne  komprenas  vin. 

4IU00  (iom  rnzc):  llo,  jes,  mi  tule  forge,si.s  inencii  al  vi 
la  titolon  de  lia  ekspo/.iciota  bildo.  «Bovinoj  en 
aŭtuna  ncbulos. 

Z,\Z\  ( prcskan  krie):  Kio?  . . .  Kion  vi  diras? 

III  (',():  BO-VI-NOJ  EN  AU-TH-NA  NE-BU-l.O  . 

/  t Z\  ( srniluziicfitc  klinas  sian  ka/ion) 

II t  '00:  Sincerc  dirante,  ini  nc  koraprenas.  kiamanicre 
oni  povas  vidi  la  bovinojn  en  nebulo.  Enlute, 
diru  al  mi,  kial  estas  la  bovinoj  pli  interesaj  cn 
nebulo  ol  en  sunbrilo? . . .  Sed  egalel  Ni  rigardos 
tiujn  bovinojn. 

Z\Z\  (srniiuziigitr Bonivoj  en  aŭluna  nebulo...  (\ninre 
(li  ckridas )  Bovinojl...  Nur  bovinojl!  Hababa! 

IIIIOO  (volas  foriri ):  Pardonu,  kara,  sed  la  lakto  estas 
sur  la  »Primus«-0  kaj  .  . . 

Z\Z\  (senbride  ridas):  Bovinoj  en  aŭtuna  nebulo!  Hugo, 
ni  nepre  devas  rigardi  tiujn  bovinojn.  Hahaba!! 

HIJOO:  VI i  antaŭsciis,  ke  vi  ĝojos.  Ec  mi  menciis  al  li. 
ke  vi  Aatas  la  dombeslojn. 

Z\Z\:  Kaj  kion  li  respondis? 

HUGO  (imilantc  lin):  Mi  ne  dubas  pri  tio .  . .  Sajnas  al 
mi,  ke  li  ŝatas  tiuri  csprimon .  . .  Sed  nun  la 
lakto . . . 

Z.  \Z  \'  Nu,  konc.  Iru! 

IIUOO  (dum  foriro):  La  kafon  laŭkutimc,  ĉu  ne,  kara?! 
Multe  da  lakto,  mabnulte  da  kafo  kaj  kvar  suk- 
eroj  ...  (Li  foriras). 

Z  \Z.\  (iras  al  lu  lablo,  prrnus  la  bilelon,  ridetanle  lurnas 
yin  inler  la  fingroj,  postr  kun  subita  ckfhnniĝo 
dispccigas  ĝin):  Ho,  la  lnalkiiraĝnlo! 

III  00  (rrvcnas  kun  laso  du  lcafo,  kiun  li  mclas  sur  la 
lublon):  Jen  la  via!  Kun  kvar  sukeroj  .  . .  Atentu! 
(’;i  estas  varmega.  (Li  forkuras 

Z  \  Z  \  (rlcsidas  al  la  tablo  kaj  kirlas  la  kafon ):  La  ĝis- 
loniba  amo  naskis  bovinojn  en  aŭtuna  nebulo  . . . 
llo,  kiel  mi  nialamas  lin!...  Kiel . . .  kiel .  .  .  (En 
ŝiaj  okuloj  apcras  larmoj) 

III  (iO  (rcvt  nas  kun  sia  taso,  kiun  li  mclas  stir  la  tablon 
kaj  postc  li  rksidas  konlraŭ  Zaza);  La  bebodorraas 
kaj  paĉjo,  panjo  kaflrinkas .  .  .  Vcre  ni  vivas  kiel 
la  kolomboj  . . .  Cu,  Zaza?! 

Z  \Z  \  (riprtc):  Jes,  kiel  la  kolomboj. 

III  00  hr  frrvorr):  Cn  vi  scias,  ke  mi  decidis  aceti 
Literaturan  Enciklopedion?  Mi  lernos  la  tilolojn 
dc  la  klasikaj  verkoj . . .  Espercblc  vi  estos  konl- 
enta  pri  mi.  Cu?  (Li  rimarkas  iiajn  larmojn) 
Nu,  km  okazis  al  vi?  Ĉu  pro  la  vannega  kafo?  Mi 
ja  avertis  vin,  kara. 

7.  \Z.  \  crupcie):  IIo.  kiel  abomeninde!  Kiel  naŭzas inin... 

IIUOO:  Cu  la  kafo  . . .? 

Z.\Z.\  (amarc):  Jes,  Hugo,  la  kafo...  La  kafo  kunkvar 
sukeroj. 

III  OO  rinburusitc):  Sed,  kara.  mi  ja  dcinandis  vin. 

7.  \Z  \  nrrrr,  plorrodr  :  Jes.  vi  demandis  liiin.  Hugo.  \  i 
estas  tre  bona,  HugO.  Vi  ('iam  demaudas  aft  sil- 
onlas,  llugo.  Eoje  provu  ne  demandi,  sed  nur 
paroli,  paroli  kaj  paroli.  Egale  pri  kio.  srd  parolti! 

III  O  O  post  pnŭzrto  iom  malgaje,  sed  trc  simplr  :  Mi 
nc  scipnvas.  Kdkfoje  mi  provis,  sed  .  .  .  sed  ĉiam 
niankas  la  vortoj.  Mi  eslas  nek  poeto.  uek  artislo. 
Mi  estas  nur  simpla  oficistelo  Ae  la  Stata  Salad- 
ministrejo  kaj  . . .  kaj . . .  sed  ne  ridu  pri  mi ! .  .. 
mi  pensas,  ke  la  vera  amo  povas  nur  silenti  aft 
demandi.  Jes,  demandi  ofte  ec  eenvorte. 

Z  \Z\  ( longr  rigardus  lin,  kortuŝiĝus  knj  puŝntc  dc  inleriia 
ilrvigo  ii  rkkaŭras  al  liaj  pirdoj,  flale  rkkurrsts 
lian  manon,  ripozantan  sur  lia  genuo):  Ilugo! . .  . 
Ilugo  kara!  .  .  .  Pardonu  mian  kaprican  bumoron... 
Mi  csla>  laca.  Ho,  kiel  laca!  La  oficejo,  la  bcjnrij 
zorgoi,  la  belm  kaj  tiu  Ai  vizito  .  .  . 

III.  GO  {tre  komprrnrmc):  Jcs,  tiu  ii  vizito . . .  Nu.  sed 
ĝi  pasis. 


Senmia  mi 

-  F.  SxlUigyl  - 

Mi  tenas  min  en  mia  rnano, 

Ekirus  palpr,  subservute, 

La  sanktan  ŝarĝon  mi  ĉe  V  pramo 
Nebula  donas  al  vi  mule. 

Relurne!  Noltl  min  kovras  Itilc, 
l)r  fore  lcrius  fal-imamo, 

Mi  paŝas  sen  mi,  blinde,  mute 
Returne  —  kun  palpanta  mano. 

Epitafo 

—  F.  Sxi1agyi  - 

Mi  ridegis  plormiene 
Kaj  mi  ploris  ŝerce. 

Maskon  montris  mi  nur;  tamen 
Mi  konfesis  verse. 
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Z  \Z  \  (flute,  preskaŭ  prnlc):  Jes,  ĝi  pasis,  ĉio  pasis  kaj 
llugo,  ĉii  vi  scias.  kc  tio,  kion  vi  diris  pri  laamo, 
cstis  bclc  dirata  .  .  .  Ncniam  vi  esprimis  vin  ticl 
bele .  .  .  Kredu  al  mi,  Hugo.  ni  vivos  feliĉe  kiel 
la  kolomboj. 

III  (iO  (kaiTsantc  ŝiajn  harojn):  Ne  kiel  la  kolomboj, 
Zaza,  sed  kiel  la  ĝardenisto  kaj  Jia  ekzolika  floro. 

ZAZ  \  (iom  mirc  lcvas  la  kapon  kaj  kun  ĝojtremo  cn  ta 
voĉoj:  llugo,  Hugo  kara,  ĉii  vi  parolas  pri  la 
Cardenisto  de  Rabidranath  Tagore? 

III  00  (Irc  simplr  kaj  varme):  Mi  ne  konas  tiujn  sin- 
jorojn,  Zaza ...  Mi  parolas  nur  pri  tiu  simpla 
ĝardenisto,  kiu  ĉiutagc  jp  la  kvina  horo  alportas 
tason  da  kafo  al  sia  edzineto,  al  sia  aniata  floro 
kaj  forpelas  el  sia  ĝardeno  la  bovinojn,  erarvag- 
antajn  en  la  afttuna  nebulo. 

ZAZA  (kun  sincera  miro  kaj  ĉiam  pHiĝimta  entuziasmo): 
llugo,  do  vi...vi  fnrpelis  lin.  Cu?  . . .  Hugo! . . . 
Ilugo  kara,  vi  batalis  pro  mi  kaj  vi  devigis  lin 
rctiriĝi.  Ĉu? . . .  llugo,  vi  ne  povas  prezenli  al  vi 
kionmi  sentas  nun...  Hugo.kion,  kion  mi  faru? 

(F.kstcra  infanploro) 

III  00  ( voltis  leviĝi  por  iri  . ut  la  dormoĉambro):  La 
bebo  ploras. 

Z  \Z  \  (sallc  Irviĝas,  retenas  lin  kaj  ŝi  mrm  kuras  viglr 
ul  la  pordo):  \c,  ne!  Bestu,  kara!  Vi  povas  esti 
tre  laca.  Dum  la  tula  posttagmczo  vi  serjicntutn- 
adis  sur  la  pargcto . .  .  Nun  ripozu,  kara!  Fumu 
unu  cigaredon!  Tuj  mi  revenos.  (Cc  la  pordo) 
Hugo,  rigardu!  (Ŝi  jctas  kison  prr  mangcsto.) 
Tuj  mi  revenos.  (ŝi  forirns) 

III  OO  (rrstas  sola.  [mr  rigardas  al  la  dormoĉambro. 
Post  momrnlo  Irinkus  sian  lcafon  kaj  lcun  bonkorn 
ridrto  rulfaras  c.g  rcdon,  ckfumas):  Nun,  se  mi 
eslus  riĉa,  nii  certe  aĉetus  tiujn  bovinojn  en  la 
aiiliina  ncbuln.  (Ekslcre  infanploro)  Verŝajne  ŝ:a 
ventreto.  hrir  ul  la  ĉambro)  ZAZA!  . . .  Zaza 
ka  ra ! ! ! 

Z  \Z  l  ( rkstrre ):  Kion,  kara? 

IIUGO  (iras  nl  la  pordo,  malfermas  ĝin  kaj  parolas  al 
la  alia  ĉambro ):  Utile  estas  iom  masaĝi.  Koin- 
prcneble,  delikate  kaj  per  vaselino ...  Dc  mal- 
dckstrc  dekstren...  de  maldckslrc  dckstrcn...  konsl- 
ante . .  .  jes,  tiel,  tiel . .  .  ĝis  la  doloro  malap- 
eros  ...  Nur  delikatc  kaj  per  vaselmo  . . . 

(Kurteno  ) 
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Fltgelman 

—  H.  D.  Nomberg  — 


Kiu  kiij  kio  eslos  FUgelman  kaj  j»ri  liaj  konatuloj. 
Fligelman  estas  juna  liomo  havanta  la  aĝon  rle  3o 
jaroj,  malgranda.  ioin  ĝibeta,  posedas  grandan  kaj 
kiirhun  frunton  kuj  malgranduu  hloiiduu  barhcton. 
Lu  okuloj  kvazaŭ  plenaj  je  va|»oro,  ŝijnas  ko  oni  devas 
ilin  superviSi  per  tuketo.  por  ke  ili  hele  hrilu. 

Ofte  irante  malrapide  tra  la  brua  strato  por  doni 
leeionon,  kliniĝinta,  lokintu  la  manojn  en  lu  poŝojn. 
li  pensas,  ke  en  la  mondo  vivis  multaj  grandaj  homoj : 
Budho,  Spinoza,  Kanl  kaj  multaj  aliaj  kaj  li.  filo  de 
la  kuniva  Aaineso  konas  iliaju  filozofiaju  sistemojn 
honege  kaj  |>ovas  ripeti  ĉion.  kion  li  ĉe  ili  legis  \orton. 
post  vorto. 

Kiam  la  vetero  estas  bela,  la  fiakroj  ne  ekkrakas 
je  liaj  oreloj  kaj  oni  ne  devas  rapidi  al  la  lecionoj. 
tiam  li  pensas  kun  ĝojo.  ke  efektive  ĉitij  filozofoj  ne 
estis  tro  saĝaj,  ĉiu  fermiĝis  en  sia  anguleto,  divcnudis, 
tainen  iom  nur  divenis  kaj  li,  Fligelman  scias  pri  ĉio, 
lcion  ili  kreis,  li  scias  ankaŭ,  ke  la  kvintesenoo  estus 
la  vivo,  jes,  la  vivo  mem. 

Kaj  pri  sia  vivo  Fligelman  estis  tre  kontenta.  La 
unuajn  kvin  jarojn  en  Varsovio  li  pusigis  malbone,  sed 
tiani  li  estis  homo  sen  firmaj  kominkoj,  sen  intuicio 
kaj  pri  tiu  vivo  Fligelman  ne  volonte  jiensas.  De  post 
ok  jaroj  li  sin  aranĝis  pli  hone,  akiris  bonajii  lecion- 
okii|iojn,  komencante  vivi  trankvile,  laŭ  decidaj  prin- 
cipoj  apartigite  de  la  mondo,  sola  en  sia  ĉainbreto  de 
kvina  etaĝo. 

La  lito  en  la  ĉambro  estas  ĉiam  ordigita  Jaŭ 
propra  maniero.  La  servistinon  li  ne  trouzas,  estante 
konvinka  kontraŭulo  de  ĉia  sklaveco.  Se  oni  devas  luvi 
la  plankon.  kion  li  cetere  mein  ne  ]>ovas  pleiiuini.  li 
riproĉas  al  si,  ke  li  faras  kompromisojn,  konvinkiĝiiile. 


ke  al  honestii  hoino  estas  malehle  min  vivi  en  la  mondo. 

Konatulojn  li  havas  multajn.  sed  <la  proksimuloj 
Ire  malmulte.  En  la  inondo  de  liaj  konatuloj-jiuiuloj 
oni  lin  rigardas  tre  klera  homo,  filozofo  kaj  estetikisto, 
sid  paroli  pri  li,  tion  mahmilte  oni  faras.  Hĉ  dnm 
moukolekto  oni  pri  li  forgesas,  nur  esecpte,  kiam  oni 
hi  zonas  monon  |ior  ia  grava  celo,  oni  rememoras  pri 
li.  Tiam  iu  siu  turnas: 

l'ri  Fligelman  ni  tute  forgesis! 

Jes!  —  la  alia  diras  kaj  ĉiuj  miras,  ke  Fligel- 
inaii  ĝis  nun  ne  venis  al  ili  cn  la  kapon. 

Kiam  oni  venas  al  li,  Fligelman  regalas  ĉhijn  per 
leo,  demandas  pri  ĉiuj  konatoj.  donas  monon,  sed 
disputi  li  nc  ŝatas,  li  evitas  pli  intiman  dialogon,  por 
ne  tuŝi  —  kiel  li  esprimas  —  sian  mondkoncepton. 
La  konato  foriras  de  li  kontente,  poste  li  rakonlas  al 
ĉiuj  kiimaradoj,  kaj  ĉiuj  tre  laŭdas  Fligelmanon  kaj 
ree  forgesas  pri  li  kelkan  tempon. 

Pli  proksimc  al  li  estas  Levantkovski,  instruistĵ- 
familicstro,  havanta  ses  geinfnnojn  estante  samtempe 
malriĉulo,  sed  ĉiain  gaja.  Ili  konatiĝis  en  librovendejo. 
Levantkovski  havas  pasion  por  Jihroj.  Kiam  nur  aperas 
nova  lihro,  kaj  li  nc  liavas  la  elilon  ĝin  tuj  aceli,  li 
Ire  ĉagreniĝas,  denerviĝas  kaj  sidante  ĉe  Fligelman,  li 
pro  aflikto  ne  volas  trinki  la  teon.  Fiigelmaii 
pruntas  al  ii  trc  ofte  monon.  postc  havante  pri  tio 
ĉagrenon,  ĉur  la  edzino  rle  Levantkovski  riptoĉas  lin 
pro  la  prunledono. 

Kun  Levantkovski  Fligelman  estas  inalkaŝeina, 
parolus  kun  li  oftc  pri  si  mem. 

La  poetoj  pensas,  ke  sole  ili  sentas  la  belecon 
de  la  nahirŭ.  Mensogo.  La  diferenco  konsistas  nur  en 
!io,  ke  ili  kapablas  la  senton  eligi  poetforme,  kaj  mi 
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tion  ne  povas:  mi  per  tio  ne  okupiĝas.  Ekzemple:  mi 
pagas  unu  rublon  pli  niulte  por  mia  ĉainbro.  nur  ])ro 
lio,  ĉar  nokte  la  luno  enlumas  ĝin.  Mi  cstas  inalkaŝema 
liomo,  mi  rezervis  al  mi  ĉe  la  maslriiio,  ke  mi  pagas 
je  unu  rublo  pli  kare  nur  pro  tio,  ke  en  la  ĉambro 
estas  la  luno.  Vi  scias,  Eevantkovski,  la  popolamaso 
estas  tre  malklera.  Imagu  al  vi,  mia  mastrino  mokis, 
kiani  ini  ŝin  demandis,  ĉu  nokte  la  luno  enlumas  la 
ĉainbron  kaj  ŝi  komprenu  —  estas  konvinkila,  ke 
ini  eslus  malsaĝa . . .  koncize  mi  diras  al  vi,  Levant- 
kovski,  ke  al  honesta  kaj  saĝa  homo  estas  trc  maJlacilo 
vivi  en  la  mondo.  Jes! 

Fligelman  jiarolas  ruse,  Levantkovski  ne  kom- 
prenas  la  malfacilajn  vortojn,  sed  li  konfesas  tion  kaj 
voĉlegas  por  li  versajon  pri  la  naturo. 

Taŭga  poeziaĵo  —  asertas  Fligelman,  vi  nur 
devus  posedi  pli  protundan  filozofian  rigardon.  lik- 
zemple  vi  diras:  »kiel  bela  estas  Ia  naturo  sur  ĉiu 
monto  kaj  inonteto«.  Efektive  poeto  sentas.  ke  la 
inonto,  la  ĉieto,  lti  tero  kaj  la  luta  naturo  eslas  la  saino. 
kio  mi  mem  . . . 

Kion  signifas?  —  demandas  Levantkovski  k  ij 
lia  vizaĝo  fariĝas  plor-serioza,  en  la  malferma  buŝo 
oni  vidas  du  longajn  vioojn  de  dentoj  kaj  lia  mano 
tremas  en  la  aero. 

Estas  ticl.  Mi  ekzemple  tion  tre  bone  sentas. 
'  tkazas  tre  ofte,  mi  sentas.  kc  nii,  la  ĉielo,  la  luno 
estas  unu,  uiiu  ubsoluto  kompreuu  —  nur  cu  div- 
eisa  j  formoj  . . . 

Nti,  cn  diversaj  formoj!  tion  mi  ju  dekomence 
diris,  ilo,  en  ordo,  kion  vi  volas?  Leiantko/ski  mov- 
egas  tiel  la  manon,  ke  Fligelmau  malkuraĝiĝas:  li 
inalŝatus.  se  oni  ekbolas  dum  la  parolado. 

Jes,  la  poeziajo  estas  bona,  —  li  diras  ni 
parolos  unkoraŭ  [iri  tio.  bonan  nokton. 

Iafoje,  kiam  li  eliras,  lin  sekvas  la  edzino  de 
Levantkovski,  virino  flaveta,  kun  enfalintaj  mamoj  kaj 
ŝi  lialtigas  lln: 


Esperanto  en 

I tiiin  bi  Itiubipeŝtii  kongreso  ile  lu  Fen-klubo  nia 
eminenla  saiiiideano  Fr.  KAILINTH^  faris  paroladon 
por  Esjieranlo.  I.aŭ  nia  scio  ĉi  tio  nun  oka/.is  unuafoju 
dum  oficiala  kimsido  de  la  Pen-klubo.  Danke  por  la  pledo, 
kuraĝn  eu  liu  rondo.  kie  la  opinioj  pri  Ksperanto  estas 
ofte  malfauiraj,  efi  malŝataj,  ni  publikas  tic  ĉi  lian  parol- 
adon. 

«Sinjurinoj  kaj  sinjoroj. 

inallonge  mi  parolos.  kaj  mi  ja  povas.  Mi  ne  devas 
iiiulte  klarigi.  I‘ri  tia  afero  mi  parolas.  kies  signifon  ni 
ĉiuj  konas.  I‘er  bildo  mi  parolas  al  la  iinago,  per  argum- 
ento  al  la  intelekto. 

I.a  liildo  ĉi  tie  Liruas  antaŭ  vi  en  Ja  tagoj  vle  la 
tonfillmo  eble  ne  plu  estas  hildkonfuzo,  se  nu  parolas 
pri  brua  bildo.  Jen  ni  estas,  verkistoj,  en  la  konslilucia 
kunsido  de  la  lmperio  de  1’  lloma  Voĉo,  —  ani  naj  snb- 
nloj  de  lia  landn,  kies  civitanojn  knnligas  fadenoj  pli 
striktaj  ol  ĉiu  koinunutno:  la  rellgia  kredo  cn  la  potenco 
de  T  lioma  voĉo. 

\i  preĝas  lla  saman  Dion:  la  Dion  de  1'  Vorlo,  tiun, 
kiu  koinprenas  la  liomon  pli  ol  la  homo.  Jen  kio  nin 
kunligas  —  la  bildo  kaj  intelekto  sin  kaŝantaj  post  )a 
vorto.  Samas  por  ni  viro  kaj  virino,  pli  konataj  ni  estas 
reciprokc  ol  gefratoj,  en  la  kredo  de  la  flugila  vorto 
kaj  tamen,  kvazaŭ  envia  kaj  luderna  spirilo  incilas  nin 
pelole:  nia  lango  lamiĝas  kaj  ofte  ektiminte  ni  gestadas 


—  Sinjoro  Fligelman,  eble  vi  povas  pruntcdoni 
5o  kopekojn? 

Fligelman  pruntedonas,  haltas  poste  [>or  kelkaj 
momentoj  en  la  koridoro,  ĉar  baldttŭ  aŭdiĝas  krioj  de 
la  edzo  kaj  edzino.  Levantkovski  volas  1 5  ko[>ekojn  por 
aĉeti  tabakon.  la  edzino  ne  volas  doni,  Levantkovski 
insislas  motivante,  ke  se  ne  estus  li,  Fligelman  ne 
pruntus  al  ŝi.  La  edzino  respondas: 

—  Vi  nc  indas  kun  li  eĉ  paroli! 

Levantkovski  eksilentas,  oni  aŭdas  nur  la  paŝojn, 
kiujn  li  faras  tra  la  ĉambro,  Fligelman  tiam  ridetas 
kontente  ĝis  li  hejmenvenas  kaj  komencas  legi. 

[,i  legas  tre  malrapide  ĉiam  sidante  en  la  sama 
[iozo  kaj  kun  la  sama  serioza  kaj  trankvila  aspekto 
de  la  vizaĝo.  Kiam  li  trafas  lokon  atentindan,  li  iom 
haltas  kaj  relegas  la  tekston  malfacilan,  ĝis  li  sciu.J 
ĝin  parkere,  ektiras  la  vangharojn  kaj  daŭrigas  legi 
plu  kaj  ŝtijnas,  kvazaŭ  lia  cerbo  neniam  laciĝus  engluti 
la  paĝetojn,  simile,  kicl  la  pulmoj  la  aeron.  Pasas  iom 
da  tempo,  li  elpoŝigas  la  horloĝeton  kaj  se  jam  estas 
la  i  i-a  nokte,  li  fermas  la  libron,  ektiras  ankoraŭfoje 
la  lipharojn  kaj  sur  lia  vizaĝo  evidentiĝas  ia  dolĉeoo. 

Se  la  luno  vidiĝas  sur  la  ĉielo  tra  la  fenestro,  li 
estingas  lu  lampon,  proksimigas  la  seĝon  ;d  la  fenestro 
rigardante  al  Ia  luno.  Li  ekfumas  cigaredon,  cligas  la 
fumon  tre  malrapide.  La  fumo  etendiĝas  cn  la  blua 
aero  kaj  en  la  nebulo  naĝas  la  luno  malrapide,  pie  kaj 
serioze .  li  kantas  dumtempe  mabiovan  fiasidan  kan- 
zonon  kiun  li  iam  estis  aŭdinta  kaj  kiu  estas  la  uuika 
melodio,  kiun  li  sukcesis  inemori.  Nebulo  elendiĝas,  la 
malhela  ĉielo  altiĝas  kun  la  iuno,  Fligelman  ĉe  tio 
tenas  la  kapon  altcn,  longe  rigardas  kaj  sentas,  ke  li, 
la  ĉielo,  la  luno,  la  tuta  mondo  estas  unu  tuto,  unu 
absoluto  diversforma,  kaj  ke  la  universo  estas  ĉio. 

Kuŝante  postc  sur  la  liteto,  li  ekdonnas  kun  la 
penso,  ke  bi  plej  honcsta  kaj  saĝa  vivo  estas  samtempe 
ankaŭ  la  plej  l>ona  kaj  bela,  ke  lia  vivo  estas  riĉa 
ankaŭ  je  poezio. 

Tia  homo  eslas  Fligelman.  ( Danrir/nia) 


la  PEN-klubo 

per  la  manoj.  kiel  la  sovaĝuloj,  ni,  verkistoj  kaj  poetoj.  la 
gardanloj  kaj  pastroj  de  la  dekinil-jara  hoina  kulturo. 

La  turo  de  lLahilono  ankoraŭ  ne  konstruiĝis,  scd 
la  ruiniĝintaj  niuroj  falis  inter  nin.  Hieraŭ  mi  parotis 
kun  deliknla  pola  poeto:  ne  komprenante  la  lingvon  unu 
dc  la  alia  ni  balbulis  per  la  patra  lingvo  de  tria  nacio 
kaj  je  la  fino  per  unufojo  ni  trovis  la  saman  nielaforon: 
ni  amhaŭ  sentas,  kvazaŭ  starus  niuro  inter  ni,  tra  kiu 
nur  la  plej  kruda  krio  atingas  niajn  orelojn  kaj  la 
delik.ala.  lu  vera,  la  individua,  la  arta,  la  plej  grava:  per- 
diĝas. 

Vi  respondas:  ni  lernu  lingvojn.  Jes  ja  —  sed  kiom? 
I.a  reprezentanloj  de  kvardek  lingvoj  kunvenis  ĉi  tie.  Cliii 
parolas  vere  nur  unu  lingvon  —  tiun,  kies  artislo  Ji  estas: 
cn  la  ccleraj  li  povas  esti  nur  fuŝisto.  I.a  vivo  estas  mal- 
louga  se  ĉiun  el  ili  ni  volas  ellerni,  plej  bonokaze  ni 
fariĝos  Mezzofanti  kaj  jen  ni  staras  ĉe  la  vespero  de  nia 
vivo  antaŭ  la  granda  demando,  cn  kiu  lingvo  ni  do  dirti 
nun  la  unuan  frazon,  per  kiu  ni  volis  komcnci  la  verkon 
de  nia  vivo. 

Vi  jam  scias,  pri  kio  mi  volas  paroli. 

Du  lingvojn  bczonas  la  homa  parolo:  unu  por  la 
nacio,  familio,  arto,  do  por  la  esprimo,  kaj  alian  por  la 
servo  de  la  komuno,  homaro,  mondo,  do  por  la  lcomun- 
ikiĝo! 

Ci  lasla  ne  povas  esti  la  lingvo  de  vivanta  nacio, 
kiom  ajn  klopodas  ĉiu  nacio  disvastigi  la  sian.  La  nacio 
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nun  la  gravccon  dc  la  situacio  koncerne  tiun  ĉi  filindc- 
mandon,  nc  scias  komprcni  kaj  taksi  la  grandiozajn 
ŝancojn  kaj  sekvojn,  kiajn  Esperanto  povas  liavi  en  kaj 
per  la  filmol  »Esperanto:i  sur  la  ekranon,  cn  la  aonfilm- 
aparatojn,  inslalitajn  en  ĉiuj  kinotcatroj  de  la  niondol  Es- 
pcranton,  Esperanton,  Esperantonli  lii  kriu. 

Sed  lio  ic  niaj  krioj  nc  atingas  la  ium  surdcni- 
ajn  orelojn  dc  la  filmpotenculoj,  de  kiuj  ni  liundliumilc 
atcndas  subtcnon  kaj  komprcnon  por  nia  dorlotata  Kspc- 
ranto.  \i  dcvas  pli  laŭte  kaj  tutc  energie  krii.  kriegi.  \i 
dcvas  fari  bruon,  skandalon,  por  kc  ni  estu  aŭdataj  en 
la  bodiaŭa  bruo  dc  la  moderna  mondo!  \c  suliĉas  nur 
kclkaj  arlikoleloj  cn  nia  Espcranta  gazelaro,  okaza  diskuto 
cn  uiaj  klttboj  aŭ  ktinvenoj. 

Kioii  fari?  \i  nc  bavas  inonon,  ni  ne  bavas  fakulojn. 
11  i  nc  liavas  Esperantajn  filmaktorojn,  ni  ne  liavas  Es- 
peranlan  filmrcĝisoron,  ni  cntiite  nc  liavas  gpertojn,  ni 
ne  bavas  kiiraĝon.  unuvorte:  ni  bavas  nenion,  ni  estas  ab- 
solutaj  inalkapabluloj.  Finita  la  afero. 

Scil  ĉinjarc  ui  liavas  Universalan  Kongrcson  dc  Es- 
peranto.  Kaj  tiu  ĉi  Kongrcso  devas  diskuti  |>ri  la  afcro. 
Tiu  ĉi  Kongreso  devas  en  1'arizo  finfine  1011  fari.  Gi 
ilivas  alalii  t.ujn  fitiiiproiluldunlojn  dr  lu  lula  niomto  prr 
ri  rolurio.'  Pcr  manifcsto,  dircktata  al  ĉiuj  filmisloj,  lak- 
jiirnaloj  cn  ĉiuj  landoj,  disscndata  per  la  tclcgrafagcill- 
cjoj  al  ĉiuj  gazetoj.  En  tiu  ĉi  manifesto,  en  tiu  ĉi  rezol- 
itcio  (aŭ  kicl  ajn  m  noinu  ĝin),  en  tiu  publika  lctero  la 
» A  orujrrso,  la  kunvrninloj  rl  4 0  nacioj  dr  lu  inonilo , 
alriiliipis  ln  filiiiprodulclanlojn  pri  Espcrunto,  kiu  havas 
plrj  taŭyajn  rvojn  por  servi  kicl  intrrnacia  linipio  dr  la 
jilnio!  Im  Kongrrso  rrkomrndas  al  la  filrn produktanioj 
turni  sian  alrnlon  plrj  in  Irnsr  al  Esperanto  kaj  lconsidrri 
ijin  rn  la  produklado  dr  frrmdlingvaj  variunloj  ile  siaj 
filmoj.  hi  kontjrrso  rrkomrndas  al  iiuj  filmaktoroj 
okupi  siii  pri  lu  Irrnado  ilr  tiu  facilii  linijvo,  In  Kongrrso 
rrkoriicndas  . . .«  klp. 

Tiun  ĉi  manifeslon  aŭ  rczolurion  ni  devas  redakli 
kicl  cldc  plej  sprite  kaj  imprese  en  ĉiuj  ĉefaj  lingvoj  kaj 
dissettdi  ĝin  al  ĉiuj  gravaj  filinfakgazctoj .  filmprodiikl  - 
antoj,  fakorganizajoj.  Cerlc,  nc  estas  inulto,  kion  ni  nun 
povas  fari  en  Parizo.  Certe,  kclkaj  el  vi  profetos,  kc  la 
rezulto  estos  nula.  Certe.  ni  ne  espcru  ke  tuj  la  film- 
produktantoj  komcncos  turni  Esperantajn  filmojn.  Scd 
unuan  fojon  en  la  bistorio  dc  nia  movado  okazos,  kc  la 
fHmdircktoroj  aŭdos  pri  nia  Kongreso,  ke  la  fakgazetoj 
koniencos  diskuti  pri  tiu  ĉi  solvo  (la  plimulto  el  ili  eslas 
al  ni  trc  favoral),  kc  imiltaj  filmaktoroj  ekatentos. 

Cu  la  Kongrt^o  en  Parizo  komprenos,  kr  la  filino 
nun  rslas  lu  pl  ‘j  akluala  kampo  por  Espcrunlo ?  Ĉu  ni 
komencos  fari  la  unuan  paŝon  por  atentigi  Ia  filmmon- 
don  pri  nia  afero?  Ni  komencu  per  tia  manifesto,  rc- 
zolucio,  kiu  ne  kostas  multon,  sed  ni  komencu,  koniencu. 
komcncu  finfine!  Estas  nun  la  plej  urĝa  momento! 

Jcan  Forgr 


■  nll  ;  l'  En  tiu  ĉi  loko  de  nia 

1  (  .  revuo  ni  jam  plurfoje 

/I  I  VV.  t  VA  parolis  pri  la  teino  Espe- 

I II  /I  /j  t  \  ranto  kaj  Filmo  kaj  esploris 

/I  /  U  /J  \  _\  Ia  diver.-ajn  eb'ecojn  kaj 

/j[J  irV^ii  .  \\  4ancojn,  kiujn  Esperanto 

- - - povus  bavi  ĉc  la  filmistoj. 

i  ^  ~~~  Estas  nun  plej  urĝa  tempo 

ke  la  oficialaj  organizajoj 
de  la  Esperanlo-niovado  okupu  sin  pri  la  filmafero 
afero  tid  grava  kaj  aktuala,  ke  ni  devas  ĝin  meti  ĉiam  dc- 
nove  sur  la  tagordon  de  niaj  kongresoj. 

Sc  oni  trafoliumas  Ia  fakan  filmgazctarnn.  oni  kon- 
statas.  ke  la  problemo  de  la  diverslingveco  en  la  parol- 
anta  kaj  sonanta  filmo  ankoraŭ  ne  estas  solvita  —  kont- 
raŭe  ke  regas  kaoso  en  tiu  ĉi  demando.  La  filmistoj 
serĉas  febrc  eliron  el  tiu  ĉi  premanta  situacio.  \enic 

oni  citas  Esperanlon  nun  —  kion  oni  faris  tre  ofte  en  la 

komenro.  La  Espcrantistoj  dormas  —  kaj  la  filmisloj 
ne  aŭdantaj  pri  nia  movado  metis  Esperantnn  jam  del- 
onge  lad  actas. 

Mi  liavis  lastfoje  en  Borlino  denove  okazon  paroli 
kun  potcncaj  filmproduktantoj  pri  la  Esperanlo-afero.  Ili 
simple  asertis:  »Se  Esperanto  vere  estas  tiom  disvastigita 
kiel  vi  rakontas  —  ni  jam  delonge  eslus  aŭdintaj  ion 
pn  tio.  Kiai  la  Esperanlisloj  mem  ne  produktas  la  unuan 
pli  longan  Espcranto-filmon  kaj  montras  al  ni  la  vojon 
cl  tiu  ĉi  lingvo-kaoso?i  Alia  diris:  »llune.  ni  faru  unu 
Esperant-lingvan  varianlon  —  de  kie  ni  rirevos  la  fcspe- 
rante  parolantajn  geaktorojn,  rcĝisoron.  aŭtoron?  Tia 
varianto  kostas  multe  da  mono  kaj  ni  ne  povas  riski  kuu 
novuloj  .  .  .« 

La  problemo  estas  verc  malfarila.  Kiel  ekzemplo 
servu  la  lasta  Jannings-filmo  de  la  Ufa.  Ĝi  eslis  montrata 
kun  granda  sukceso  tra  Svedujo  en  la  originala  germana 
varianto.  En  Polujo  nun  Jannings  subite  inalaperis  dc 
la  ekrano.  Kial?  Car  Jannings  ne  parolas  francc  aŭ 
angle.  Kaj  la  originalan  germanan  varianton  la  polaj  kino- 
posedantoj  ne  kuraĝas  montri.  Bojkoto,  eĉ  atako  dc  Iro- 
pntrioloj  estus  la  sekvo.  Kezulto:  oni  inontras  en  Polujo 
la  francan  varianton  de  la  filmo  kun  francaj  geakloroj. 
nialmulte  konataj.  La  publiko  ŝatanta  Jannings  ne  pria- 
tentas  la  filmon,  la  aktoro  Jannings  (same  kiel  multnj 
aliaj  gcaktoroj)  simple  malaperis.  Li  fnriĝis  viktimo  dc  la 
malfarila  lingvo-problemo. 

Kiel  okulfrapa,  kiel  evidentcga  la  solvo:  Esperanto! 
La  ncŭtrala  lingvo,  nia  amata  dorlolita  Espcranto!  Kaj 
tamen  ni.  kiuj  vidas  tiun  ĉi  solvon  liel  klare,  tiel  prerizc. 
1 1 i  starns  kiel  litnemaj  senkonsilaj  buboj,  kiel  senhelpaj 
marionetoj  kun  rigidaj  manoj  kaj  absolutc  ne  scias, 
kion  kaj  kie  komerici.  Kaj  ĉar  ni  nenion  faras,  ankaŭ 
nia  dorlotita  Esperanto  restas  inter  ni  en  'niaj  kluboj, 
kongresetoj,  kunvenoj.  Ilo,  priplorinda  stato!  Priplorinda 
larmtorcnte  tial,  ĉar  Ia  pliuiulto  inter  ni  eĉ  ne  ekkonis  ĝis 


estas  ne  nur  spirita  komunuino:  sed  konkera  kaj  batal- 
anla  unuiĝo  de  gento  kaj  ŝtato  kaj  lando.  Parolante 
frenulan  lingvon,  memkonscia  homo  ĉiam  sentos,  en  Ja 
profundo  de  1'  animo  kaj  senscie.  ke  li  estas  humiligila 
—  kial  ne  Ja  alia  lernis  mian  lingvnn.  kial  mi  la  lian. 
ccrte  pro  tio,  ĉar  Jia  nacio  estas  pli  potenca.  Nc  postulas 
lingvoscion  de  siaj  intelcktuloj  la  angla  kulturo  —  sed 
ĉe  ni,  bungaroj,  oni  opinias  nekulturita  tiun.  kiu  ne  srias 
almenaŭ  tri  fremdajri  lingvojn. 

Nur  artefarita  lingvo  povas  esti  la  alia.  la  pcranta. 
la  komunikanta,  la  monda  iingvo. 

Tiu  ĉi  artefarita  lingvo  jam  naskiĝis,  miiltaj  ĝin 


jam  parolas  kaj  komprenas.  Gia  nomo  estas:  Esperauto. 

Kiel  prezidanto  de  la  Ilungara  Esprranto  Societo 
mi  liavas  proponon  en  du  petoj: 

1.  Por  ekzameni,  ke  la  lingvo  Esperanto  cstas  verc 
la  plej  taŭga  por  interkomunikiĝo,  ne  nur  en  ordinara. 
sed  en  arta  senco  de  la  vorlo,  la  Pen-klubo  faru  cs- 
plorojn. 

2.  Esprimu  la  Pen-klubo  sian  protektan  sirnpafion 

al  tiu  fiksita  celo  de  la  Esperanta  movado,  ke  la  komerca, 
diplomatia  kaj  scienca  faklingvo  de  la  mondo  estu  la 
iingvo  Esperanto.  (K.  B.) 
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REVUO  DE  REVUOJ 


Anlaŭ  ol  knmcnei  la  nunan  rcvuon,  ini  plezuras 
ilankante  prn  siiripaliantaj  gratuloj  salutintaj  la  novan 
rubrikon.  Ni  klnii 
interesa. 


ipndos  Iaŭpove,  ke  nia  legantaro  ĝin  trnvu 


Komence  ni  viilti  krlkajn  gazelojn,  ne  priparolitajn 
lastfoje: 

ESPEHO  K ATOI.IKA  :  Dc  januaro  ĝi  aporas  en 
llispanin  en  la  vigla  redaktado  de  pastro  .1.  Fonl  Girall. 
El  literaliira  vidpunkto  nenio  inleresa.  Ilnna  stilo,  tanien 
kelkaj  idintisninj:  la  uco  de  senli  en  la  senro  de  aiidi 
estns  ioni  slranga.  Cetere  papero,  preso  tro  bnnaj. 

I,  I5SPEHANT0:  duseinajna,  presknŭ  tule  ilale  re- 
daktita,  lerta  propagandgazetn.  Preeipe  interesa  la  po- 
lemiko  de  du  auglaj  verkisloj  pri  la  problemo  de  la  uni- 
versala  belpliugvn. 

\l  STHl  \  ESPEHANTISTO:  l.anda  propagand- 
gazeto.  Eslas  iiieneiinde,  ke  ĝi  donas  sufiĉe  vaslan  lnkon 

Iii ir  rerenznj.  Iiuilinda  ekzempln  por  similaj  gazeloj.  ĉe 
,inj  la  rerenzadn  estas  diioninfane  priznrgila!  (\u,  knn- 


C'  C 


llegeduŝiĉ 


cerne  la  enbavon  nii  ne  pnvas  ĉiaiu  konsenti  kun  liuj  ĉi 
krilikoj.) 

LINGVO  INTERNACIA:  (Atcno)  Ba'a'e:na  ga:e!o. 
eĉ  Irn  batalcuia  .  . .  Sed  ĝi  estas  nepre  lerta  prnpagandiln. 

ESPEHANTO  LANDO  (USONO):  Oi  nomas  sin 
sendependa  diskutejo.  Enbavo  kvalite  malalta. 

PAIVIS  ESPEHANTO:  propagandilo. 

LA  OKCIDENTLLO:  La  sania  por  portugala  la- 
boristaro. 

HISPANA  ESPERANTO  GAZETO:  Ne  mankas  li- 
teratuiajoj,  sed  ili  ne  inulte  ĝojigas. 

INFOHMOJ  DE  ESPEHAN 10  ASOCIO  DE  ES- 
TOMO:  La  inteligenlaj  kritiknj  de  llilda  Dresen  estas 
ĉiatn  interesaj. 

LA  ESPEHANTISTO  (TOKIO)  :  Altnivela,  preskaŭ 
tute  esperantlingva  japana  gazelo.  Precipr  plaĉas  al  ini  la 
Imna  Esp-a  stilo  de  .1.  ŝimomura. 

Jen  poenio  de  llalina  Weinstcin  el  la  POLA  ES- 
PEHANTISTO: 

Chopin  ekparolis. 

Ĉe  piano  blindulo  hungara  eksidis 
Kaj  knnicncis  ludi.  Ekestis  silenlo. 

Ciujn  en  salono  kaptis  ia  sento 
Kaj  profunda  korluŝo.  Li  tion  ne  vidis. 

Mclodioj  ckfluis  el  sub  fingrnj  liaj. 
Aŭdiĝis  ĉirkaŭe  dolora  ĝemspiro, 

Malĝnjo  kaj  larnioj,  plendo  kaj  sopiro. 
les  anim'  ekploris  kaj  melankoliaj 
Tonoj  plenigis  ĉambron.  Ludis  la  blindulo  .  .  . 
Aŭdiĝis  mazurko,  polonez',  preludo, 

Lulkanlo,  sonalo,  jen  ree  etudo  . . . 

Ni  ĉiuj  lin  aŭskultis  kun  larm  en  okulo. 

Ni  ĉiuj  estis  kune,  sed  li  sin  izolis 
Kaj  solece  vagis  en  la  land  mistcra, 
Akompanis  lin  ia  spirit'  supertera. 

. .  .  Pere  de  Imre  Ungar  Chopin  ekparolis. 

En  la  sama  gazeto  mi  legis  en  recenzo 
pri  la  libro  »Jane  Eyre  <  de  Charlotte 
Bronte  la  jenan  frazon:  «Homano  verkita 
de  virino  antaŭ  cenl  jaroj  —  kaj  nun 
tradukita  en  la  plej  nioderna  lingvo!  — ■ 
Tio  parolas  per  si  mem  pri  valoro  dc  1 
libro.  «  Jen  trafa  niodelo,  se  la  recenzisto 
nenion  havas  por  diri  kaj  tamen  volas 
diri  ion  grandan! 

Kara  s-ano  Hobo,  en  via  recenzo  aper- 
inla  en  la  SUDA  KRUCO,  la  lieroon  de 
Bagbv-novelo  anstataŭ  bungaro  vi  menciis 
kiel  ĉehon.  Kial? 

IIEHOLDO  DE  ESPERANTO:  Ĝi  a.  era: 
en  tiu  ĉi  jaro  en  niulte  pli  riĉigita  formo. 
Speciale  salulindaj  estas  la  aldonajoj: 
Lingva  Kritiko.  Nia  revueto,  kaj  precipe 
La  Slrigo,  kiu  enhavas  literaturajojn. 
Daŭrigita  romano:  Coroncl  Ignolus:  La 
amo  e.n  la  jaro  dekmil,  tradukita  de  .1. 
Kernando  Berenguer. 

l.A  PRAKTIKO:  Eldonaĵo  de  JaCseh- 
instituto.  Tre  vigle  redaktita  bona  ck- 
zcrvilo  por  progresantoj.  r<ĉe  ilustrita. 
Sed  kial  oni  trudas  en  ĝi  unu,  kiel  nedi- 
finan  artikolon.  Mi  lernis  en  la  Funda- 
mento,  ke  artikolo  nedifina  ne  ekzistas 
en  Esperanto.  Kaj  LA  PR  \KTIKO  prak- 
tikr  instruas  la  malnn,  ĉar  ĝi  skribas:  »li 
alparolis  unu  pastron»,  »oni  prezenlisal 
li  unu  junan  poeton«,  »fojc  li  riproĉis 
al  unu  kortegano«.  Ne  nur  laŭ  la  I- unda- 
mento.  sed  ankaŭ  laŭ  la  ekzemplo  de  ĉiuj 
ĝisnunaj  bonaj  verkistoj,  oni  devasskrihi: 
li  alparolis  pastrons,  oni  prezcntis  al  li 
Umozuloj  junan  poetonn,  »foje  li  riproĉis  korteg- 


unon<.  Ĉu  tiu  ĉi  si-n-unu-cco  konfuras  iun.  ĉu  la  frazoj 
ne  estas  klaraj,  ĉu  ili  ne  estas  pli  simpiaj,  pli  niallongaj. 
pli  klasikaj,  pli  Espcrantaj?  Kial  do  LA  PHAKTIKO 
ŝunĝas  la  Kundamenton,  ŝanĝas  la  ĝisnunan  bouan  stilon? 
Unu,  kicl  nedifina  arlikolo,  estas  plumpa  superflunjo.  Eĉ 
la  multaj  iu  kaj  ia,  troveblaj  en  Esperantaj  tekstoj. 
estas  superfluaj  unu-surogatoj  kaj  preskaŭ  ĉiam  forslrek- 
eblai  sen  malutilo,  cĉ  kun  ncpra  gajno.  Uian  mankou 
ĉiu  leganto,  kiu  sentas  la  guston  de  la  lingvo,  trovos  ele- 
ganta,  plaĉa.  Car  la  manko  de  la  nedifina  artikolo  estas 
specialajo  en  Esperanto;  altrudi  unu  signifus  malriĉigi  lu 
lingvon,  ĝin  senigi  de  interesa  idiotisino. 

ESPERANTO  (UEA);  Inler  la  interesaj  literaturaj 
kaj  alispecaj  artikoloj  de  la  ĉijaraj  ntimeroj  min  haltigus 
artikolo  de  Liem  Tjong  Hie  (Semarang);  batalema,  ee 

tre  batalcma  skribajo  kontraŭ  la  neologismoj.  Vere.  ĝin 
legante  oni  ektimas,  kvazaŭ  imagas  al  si  interkontinentau 
iniliton:  Eŭropo  kaj  Azio  ekmilitas  inter  si  per  tankoj. 
gasnj,  flugmaŝinoj,  kaj  per  terura  amasbuĉado  ili  solvas  la 
problemon  de  la  neologaj  vortoj.  Sinjoro  Liem  Tjong 

Hie,  por  diveni  la  ŝancojn  de  la  railito,  faras  eĉ  popol- 
nombradon  kaj  montras  ke  la  \zia  armeo  alle  superas 
la  mizeran  DEFGHIR-armeon.  Sed  —  kie  marŝos  mi? 
Mi.  kiel  hungaro,  ja  ne  apartcnas  al  la  DEFGHlR-grupo, 
eĉ.  kiel  finno-ugron,  oni  devus  min  kalkuli  al  la  Azia 
tendaro.  Nu,  kiel  renegato,  mi  certe  pendos  pro  mia  liri- 

prefero.  Kaj  Sturmer,  pro  sia  etoso,  pendos  apud  mi. 

Sed,  ni  parolu  scrioze,  kaj  arikaŭ  sen  kolero  (do  sen 
grandega  azenoe,  tute  freneza*  kaj  aliaj  sohrulaj 
epitetoj  uzataj  de  sinjoro  Liein  Tjong  Hic.) 

Estas  tute  strange,  por  ne  diri  komike,  miksi  polili- 
kon  en  internan  aferon  de  lingvo.  Tio,  ke  verkistoj  sentas 
ioin  malvasta  la  vortaron,  tute  ne  estas  esp-a  specialajo, 
ĉiu  granda  nacia  vcrkisto  ja  estis  ankaŭ  lingvo-kreanto. 
ni  pensu  nur  pri  Dante  kaj  Sliakespeare.  Kaj  la  esp-a 
literatura  lingvo  tute  ne  estas  eĉ  tiom  evoluinta.  kiel  eslis 
la  itala  kaj  angla  lingvoj  en  la  tempo  de  tiuj  geniuloj. 
l.a  vortriĉeco  eslas  unu  cl  la  apartenajoj  de  verkisla 
genio;  lingvo,  kiu  postulas  de  siaj  verkistoj  lingvan  inal- 
riĉon  — •  neniarn  havos  grandajn  verkistojn. 

Pro  tio  ĉiuj  vcrkistoj  estas  neologismemaj,  eĉ  se 
ili  ne  konfesas  tion.  Antaŭnelonge  en  recenzo,  mi  montris 
en  valora  libro  tre  multajn  neologajn  vortojn,  kvankam 
la  aŭtoro  en  la  anlaŭparolo  fiere  deklaras,  ke  li  evitis 
vortojn  ncoficialajn. 

Poste,  ni  rigardu  la  internaciecon.  Tiu  DEFGlllR 
signifas  ne  nur  ke  la  anoj  de  tiel  multaj  nacioj  jani 
knnas  tiun  novan  vorton,  sed  ankaŭ,  ke  en  tiel  multaj 
lingvoj  ekrislas  aparta  vorto  por  tiu  koncepto,  ke  anoj  de 
ticl  multaj  lingvoj  senlas  la  nrceson  de  tiu  vorlo,  kaj 
sekve  verŝajne  ankaŭ  en  la  anoj  de  ceteraj  lingvoj  ckzistas 
pri  ĝi  tiu  sento  de  neceso.  Kompreneble,  propagarulisto 
prefere  subpremas  tiun  senton.  Sed  verkisto  estas  kaj 
ankaŭ  devas  esti  pli  pretcndema  ĉi  rilale. 

Jes,  li  devas  esti.  Ĉar  ĝi  preparas  la  literaturan 
lirigvon  de  la  estonteco.  Kaj  se  Esperanto  eslos  la  dua 
liugvo  de  ĉiu  hnrno,  ĝi  ja  devos  esti  same  riĉa  je  nuancoj. 
kiel  la  naciaj  literaturaj  lingvoj,  alie  ĝi  ne  povos  plenumi 
la  taskon  de  perfekta  literatura  interpretilo.  Tion  bone 
sentis  Zamenhof.  kiu  neniam  atakis  neologismojn,  li  nur 
drziris  ilian  iom-post-ioman  enkondukon. 

Propagandante  inter  verkistoj,  mi  oftc  spertis.  ke 
la  troa  akcentado  de  la  lingva  facileco,  luda  lerneblero 
ktp.  havis  preskaŭ  ĉiiun  malbonan  efikon  sur  ilin.  Kaj 
ilia  opinio  fariĝis  pli  favora  nur,  kiam  mi  pruvis  al  ili  la 
eblojn  de  pliriĉiĝo  sur  la  natura  vojo  de  lingva  evoluo. 

Ni  lasu  do  la  simplan  lingvon  al  la  propagandistoj, 
sed  ili,  pli  paceme  ol  sinjoro  Liem  Tjong  Ilie.  lasu  al 
ni  la  eblojn  de  riĉiĝo.  Kaj  se  li  trovos  ekzemple  en  la 
Dante-traduko  vortojn,  kiuj  ne  estas  lerneblaj  dum  Ĉe- 
kurso,  li  ne  koleru,  ja  ankaŭ  la  originalo  enhavas  vortojn, 
kiuj  estas  nekompreneblaj  por  itala  migranta  glaci- 
ajiato. 

Sed  se  li  nepre  emas  ekiniliti,  mi  bonvole  atentigas 


lin,  ke  li  dolore  sperlos  renegateron  de  neatcndita  flanko. 
En  libroj  lastatempe  aperintaj  en  Japanujo  li  povas  ja 
trovi  ne  malmultajn  vortojn  (ekz.  pojno  kaj  similaj), 
kiuj  starigos  al  li  la  harojn. 

Ludoviko  Tolschc 


D  I  S  K  U  T  O 


Korekto  de  grava  ofendo 

(Pri  la  traduko  de  Eŭgeno  Onegin) 

Sinjoro  IjCO  Brlmonl,  konata  kaj  ŝatala  pola  kaj 
esp-a  poelo  kaj  tradukanto,  kies  pola  Iraduko  de  la 
Oncgiiii  de  Puŝkin  estas  nomata  kongenia  ktin  la  aŭtoro, 
skribis  al  ni  sub  la  supra  titolo  leterou  proleslan 
kontraŭ  la  recenzo  aperinta  en  I,.  M.  pri  la  tradukn  de 
Nekrasov  (ip3i.  No.  io.)  Krome  tradukon  de  sia  pocmo, 
verkita  antaŭ  niultaj  jaroj  rcsponde  al  la  poemo  de  la 
pola  poelo  Jankovski,  kiu  liutempe,  kiam  la  pola  kritiko, 
pro  politikaj  kaŭzoj,  malfavore  akceptis  lian,  Puŝkin- 
tradukon,  honoris  lian  laboron  per  cntuziasma  saluto. 
Kaj  li  bonvolis  sendi  al  ni  ankaŭ  poemon  de  Nekr.isnv, 
adresitan  al  li  responde  je  lia  saluta  kaj  laŭda  le‘cro. 

Bedaŭrinde,  prn  nia  malpliiĝinta  amplekso.  ni  povas 
publikigi  nur  eltirajojn  el  lia  letero  kaj  la  poeiuon  de 
Nekrasov;  pri  la  celeraj  ni  devas  rezigni. 

Posl  enkonduko,  kiun  ni  resumis  tiupre,  sinjorn 
Relmont  diras: 

Jcn  pensas  mi,  ke  ankaŭ  la  Iraduko  de  sro  Nek- 
rasov  prezita  estos  nur  posl  jaroj,  kiel  granda  ago,  riĉ- 
iginta  la  lileraturon  espcrantari.  Laŭ  mia  opinio  la  temo 
granda  kaj  ŝarĝa  tasko  de  esperantigo  de  la  Piiŝkina 
ĉefverko  —  estas  solvita  definitive.  Neniu  post  Nekrasov 
prenos  sur  siajn  ŝullrojn  tiun  ĉi  malfacilan  laboron, 
Ĉar  ĝi  estos  nebezona.  Eble  la  fama,  kaj  alle  de  mi  pre- 
zila  Kalocsay  tradukis  la  leteron  de  Tatjana  (bedaŭrinde 
mi  ne  legis  ĝin).  sed  alia  afero  estas  traduki  percton 
kaj  alia,  doni  la  tutan  poemnn  cn  versoj  en  ritmo 
kaj  strofo  Puŝkina. 

Eksplikante  la  malfacilecon  de  ]a  Puŝkioa  slrofo, 
la  multajn  tradukklopodojn,  ofte  faritaju  kiin  la  ŝanĝo 
de  formo,  ĉar  la  konservo  de  forino  pruviĝis  preskaŭ 
neebla,  li  daŭrigas: 

Kaj  nun  ekzistas  nur  ilu  plenaj  tradukoj  de  One- 
gin,  kiuj  transdonas  la  tutan  gracion,  tutan  ĉariuon, 
tulan  lerlecon  de  la  strofo  Oneguia,  konservante  la  me- 
lodion  de  la  originalo:  mia  traduko  pola,  kaj  la  traduko 
esp-a  de  Nekrasov.  Prezi  sufiĉe  laŭ  merito  la  laboron 
de  Nekrasov  povas  nur  siinila  tradukanto.  Kritikistoj,  ne 
konnntaj  la  lingvon  de  la  ociginalo,  ne  pensantaj  fake 
lri  la  karaktero  de  tiu  laboro,  nc  povas  laksi  ĉi  tiun 
aboron  laŭmeritr.* 

...vNeeble  pruvi  ĉi  tic  la  fidelecon  de  la  traduko 
(mi  devus  doni  studon  kun  multego  da  ritatoj).  sed  la 
legantoj  bonvolu  kredi,  ke  ini  konscience  komparis  ĝin 
kun  la  originalo  kaj  estis  mirigita  pri  la  sameco  de  am- 
baŭ,  samcco  irialfaci'e  atingala  en  tradukoj  versaj.  Sameco 
de  inclodio.  fideleco  de  enliavo,  kion  vi  volas  pli?  Kritik- 
istoj,  verŝajne  nekonante  la  originalon,  estis  mirigitaj  pri 
la  realeco  de  la  poemo,  supozante,  ke  ĝi  ue  estas  poezio. 
sed  Puŝkin  en  multaj  priskriboj  estis  intenre  reala:  lia 
poezio  estas  \ereco  nalura;  sed  realeco  kun  muziko  versa, 
kun  elektitaj  ĉarmaj  epiletoj  estas  gpeciala  Puŝkina  poezio. 
I.a  tradukinto  ne  donis  pli  ol  Puŝkin  kaj  ne.  eslis  ilevigita 
doni  pli  ol 

»  . . .  mi  volus  korektigi  okazan  maljustajon  far- 
itan  al  sro  Nekrasov,  esperante,  ke  mi  samtempe  montros 
vojon  al  estonteco.  kiu  prezos  la  neforgeseblan  meriton 
de  la  esp-a  tradukinto  de  Onegin. 

Leo  Helmont. 
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Letero  al  Leo  Belmont 

—  N  V.  Nekrasov  — 


Vi  tion  skriliis  antaŭ  jaroj,  — 
Jes,  tridek  jaroj  pasis  jam,  — 
Sed  ini  nun  povas  seneraro 
itipeli  ĉion  Iaŭ  la  sain' . . . 
Mirindel  Tutc  sainfatala 
Run  via  vere  ideala 
Traduko  pola  de  »Eŭgen‘< 
[•ariĝis  ankaŭ  mia  pen' 

Traduki  ĝin  al  Esperanto. 

Kun  nedirebla  einoci' 

Leteron  vian  legis  nii, 

En  kiu  vi  sen  ru/.',  sen  vanto, 
En  tute  sirnpla  manier' 

Al  nii  salutis  kun  sincer  . 

Jes,  oni  min  riproĉis  ankaŭ, 

Ke  por  »Onegin<  vane  nur 
Mi  perdas  lastan  leinponiankon 
Je  nialutila  mentplezur . 

Anslataŭ  tiu  ĉi  relikva 
Malnova  klasikaj’  antikva 
Pli  bone  zorgu  mi  laŭ  pov’ 
l*ri  freŝa  aktuala  nov’. 

La  nova  tcmpo  ja  postulas 
Aliajn  teinojn  en  balal'. 

Ne  oro  sonu  nun,  scd  Stal'! 

Ja  die,  ĉie  fajroj  brulas! 

Favori  al  klasika  rim' 

Nun  estas  vcre  granda  krim  ! 

Mi  scias:  ili  certe  pravis, 

Sed  la  eterna  harmoni' 

De  Puŝkin  min  tiome  ravis, 

Ke  en  ŝtelitaj  horoj  mi 
Sidadis  antaŭ  la  romano 
I.aŭ  chriulo  kun  rikano 
Ĉe  vinbotelo  en  drinkej’ .  . . 

Kaj  min  cnvolvis  plej  kaj  plcj 
Infekte  ĉarmo  poezia  .  . . 

Duiii  tradukndn  po  silab’ 
Itevpleuc  ŝvebis.  mia  kap' 

En  mirepoko  iluzia  — 

Kaj  lui  en  tiu  reva  rond' 
Forgesis  ĉion  en  la  mond'. 


Sed  finc  estis  jam  tutprela 
Streĉita  mia  verv-labor’. 

Eliĝis  mi  el  kapto  reta 
Kaj  ebrieco  pasis  for. 

Apcris  la  volum’  el  preso 
Kaj  kia  cstis  ]a  impreso? 

Ve,  absoluta  plenfiask’1 
Niidiĝis  mond'  el  falsa  mask'. 
Sur  ĉies  mi  vizaĝoj  vidis 
Indiferenlon  nur  en  sek’ 

Kun  indulgem’  al  mia  pek' 

Kaj  iuj  eĉ  al  mi  insidis: 

Kidet'  acida  sen  diskut' 

Kaj  malaprobo  en  konklud'. 

Precipe  spitis  min  domaĝe 
Kritik'  vencna  sen  inotiv’ 

De  iuj  Stroelc  kaj  Szilaghv, 
ĉi  du  /oiloj  kun  naiv'. 

Ne  pensis  mi,  ke  estus  skurĝa 
Kritik'  cl  ĉi  tendar'  ctburĝa. 
Ne  venis  ja  -el  inia  plum' 
Ĉifoje  trafa  kugl’  »dum-dum« 
De  vpropagand  revoluciat. 

Mi  bakis  panou  ja  kun  krust 
Tulplene  laŭ  ilia  gusl’, 

Scd  tainen  krevis  gal  ilia 
Kaj  per  venena  sia  bor’ 

Penetris  eĉ  ĝis  inia  kor’. 

Ĉu  vere  fuŝis  rni  la  verkon, 

La  majstroverkon  de  geni"? 

Ĉu  vere  nur  malbonan  stcrkou 
E1  la  poemo  faris  mi? 

Ĉu  vere  la  originalon 
Transformis  mi  en  fibanalon? 
Ĉu  rcplantiĝis  tiu  flor’ 

Sen  poezia  bonodor  ? 

Ĉu  estas  mi  fuŝulo  nura 
Sen  iu  poezia  sent  ? 

Ĉi  tiuj  duboj  en  torent’ 
Inundis  inin  per  ond'  terura. 
En  plej  turinenta  hezilem' 

Mi  ekdubegis  pri  mi  meui. 


Kaj  jen  atingis  min  suhile 
Amika  via  epistol’  — 

Kaj  revigliĝis  mi  spiritc 
Kaj  kuraĝiĝis  mia  vol'. 

Vi,  kiu  eslas  rekonita 
Aŭtoro  vere  laŭinerita 
De  la  pollingva  verstraduk' 

De  1'  sania  verk’  en  plena  suk’,  — 
Nur  vi  kapablis  en  amaso 
Kompreni  min  kun  trufa  sjnil'. 

A1  mi  vi  skribis  sen  hezit’: 

For  ĉiujn  viajn  dubojn  lasu! 
Tradukon  brile  faris  vi. 

Al  \i  transdonus  laŭrojn  ini.« 

Kaj  nun  ini  pensas  pri  la  kaŭzoj 
De  Ja  kondamnoj  de  kritik'. 

Okazis  kial  tiuj  klaŭzoj 
Kaj  restis  ĉio  sen  cfik'? 

Kaj  jam  ekdubas  mi  nevole 
Pri  mem  Szilaghv  kaj  jiri  Stroele. 
Idealisma  mondkoncejit 
Verŝajne  al  la  mulakcepl' 
lnsligis  ilin  ironie 
Ĉar  ne  alingis  ilin  teui’ 

De  1'  jioe/i  de  Puŝkiu  juiem. 

\  ulgarae  realismo  Jiu 
Al  ili  ŝajnas  mia  pek’  — 

Kaj  do  rezultis  Ja  forstrek  ! 

1’li  konvinkiĝas  ini  hodiaŭ, 

Ke  eĉ  en  jioezia  gus' 

Diversa  ideologio 
Kondukas  al  kanonafust', 

Sed  inalgraŭ  ke  asertas  oni, 

Ke  eĉ  nc  cblas  rekomponi 
La  majstroverkojn  en  traduk’, 
Grenadon  pafus  mi  je  f I  iig" : 

Ne!  Esjieranto  povas  ĉion! 

Kespiras  ju  la  nova  viv’ 

En  Esjieranto  kun  aktiv’. 
sOncgin  mia  pruvas  tion! 
ĉi  bonas  —  (vetus  mi  kun  gaj  )  — 
Nc  maljili  ol . . .  ĉe  KalocsajfJ  .  .• . 


II.  L).  NOMBERG.  Li  naskiĝis  en  la  jaro  187G  en  la  urlio 
Mŝĉonu  (Polujo)  ĉe  hasida  (pia)  familio.  Estante  ankornŭ 
tre  juna,  lia  jialro  mortis,  pro  kio  li  edukiĝis  ĉc  sia  avo. 
la  jiatro  de  la  patrino. 

(»is  sia  18-a  jaro  li  lernis  en  religia  seminario, 
distingiĝante  per  sia  profunda  kono  de  talmudo  kaj  heb- 
rea  teologio.  Posl  la  edziĝo  Ji  komencis  kleriĝi  ankaŭ  en 
aliaj  branĉoj.  Hazarde  venis  en  lian  manon  la  poezio  de 
I.  I..  Perec,  kiu  faris  sur  lin  grandan  impreson  kaj 
decidis  veturi  Varsovion  por  ekkoni  la  grandan  poeton 
judan.  Devigita  disiĝi  de  sia  edzino  pro  Ja  subita  »malpi- 
ecos  li  en  1897.  ven*8  Varsovion,  vizitis  1.  L.  Perec-on, 


Uionlrante  nl  li  siajn  poezinjojn  skribitajn  en  Ja  hebreu 
(mulnova)  Jingvo. 

De  tiam  Nomberg  restis  jam  en  Varsovio,  kie  li  — 
influite  de  la  jus  vizitita  granda  jioeto  —  komencis 
verki  judlingve.  t.  e.  en  la  Jingvo  de  la  granda  amaso, 
forjetante  la  verkadon  en  la  rnalnova  iiebrea  Jingvp. 

lnter  liaj  plej  unuaj  jroeziajoj  estus  la  poste  tre  juiji- 
ulara  pojHilkanto:  (en  la  medioj  de  la  laboristaj  amasoj 
ĉefe  konala)  kuras  kaj  pelas  inalhelaj  nuboj  . 

.  Lia  populareco  kreskis  pli  post  la  aperiĝo  dc  sia 
novelo  Fligelman,  kiu  estas  verdire  la  akso.  ĉirkaŭ  kiu 
tumiĝus  preskaŭ  ĉiuj  ceteraj  rakontoj  de  Nomberg. 

Tiu  ĉi  verko  eslas  la  kvintesenco  de  la  tuta  nomberga 
tijiaro  homa.  I.i  sukresis  doni  al  ni  la  generon  de  Ja 
koncerna  inleligenta  juda  indiv idualisto. 

En  lia  novelo  slnter  Montoj  1  ni  havas  denove  en 
la  persono  de  la  heroo  ŝvarcvald  ian  specon  de  Fligel- 
man,  la  individualisto.  En  liaj  literaturaj  noveloj  nur 
kelkaj  pritraktas  kaj  respegulas  la  malnovan  kutiinau 


nu 


juHan  vivmanieron.  (Verklradieio  ie  la  judaj  vcrkistoj 
ĝis  lia  vcno)  La  plcj  granda  parto  cn  liaj  rakontoj  kaj 
noveloj  pritraktas  la  transiron  dc  ]a  konuinaj  motivoj  al 
la  intema  mondo  de  la  individuo  kun  liaj  pcrsonecaj 
intimaj  travivajoj,  skeptikismoj  kaj  sopiroj.  Ĉefe  li  pris- 
kribaŝ  tipon  de  juda  inteligentulo  aŭ  intcligenta  prolelo. 
La  herooj  de  tinj  noveloj:  oficistoj,  instruistoj  k.  s;  — 
estas  prcskaŭ  eiuj  variado  de  ia  sama  kaj  unika  psikol- 
ogia  tipo:  lacaj,  scnhelpaj  mallcrtaj  homoj  scn  forlo  kaj 
volo,  liomoj,  kiuj  konstanle  esploras  kaj  filozofas,  mai- 
graŭ  ilia  indiferenteco  al  la  vivo,  herooj  de  pasiva  sufefo 
kun  enuo  kaj  sopiro  anstataŭ  amo  -  kaj  amamariĝo 
anstalaŭ  malamo,  ili  agas  solccc,  mizere  en  la  mondo 
kvazaŭ  delonge  jnm  mortintaj,  aspirante  al  senbrua  rig- 
ida  trankvileco.  Noniberg  estas  inler  tiuj,  kiuj  la  unuaj 
enportis  en  la  judan  beletristikon  la  motivojn  dc  solceo, 
morto,'  afliklo,  maltrankvilo  kaj  timo  antaŭ  la  vanteco 
kaj  tragiko  dc  la  vivo.  1’sika  analizo,  cnpcoctra  kapablo, 
kvicta  kaj  objekliva  tono,  klara  kaj  barinonia  stilo,  jcn 
cstas  la  karaktcrizaj  ucoj  de  .Nomberg.  En  la  priskribado 
dc  liaj  mizeraj  sed  noblaj  kaj  fierelaj  herooj  oni  sentas 
la  nialvarmetan  kaj  saĝan  ironion  de  skeptikulo  kaj  super 
ĝi  ŝvehas  lirismo  persekutanta  la  aŭtoron  en  eia  iia 
verkado. 

Oni  diras,  ke  la  fono  de  lia  verkaro  eslas  li  mem, 
la  materialon  li  eerpis  ul  propraj  travivajoj  kaj  ke  en 
kelkaj  herooj  enkorpiĝas  lia  persono. 

Ditm  sia  vivo  li  niultc  vojaĝis. 

l.i  morlis  en  aŭtuno  de  ]a  jaro  1937. 


S.  Guternian. 


E.  DREZEN :  Skizoj  pri  teorio  de  Esperanto.  Lihro 
dulingva  (esp-a  kaj  rusa).  8/i  paĝoj  grandformataj.  El- 
donis  Ekrelo,  Leipzig.  Prczo  Mkg.  1.10. 


La  libro  prezentas  al  ni  skize  diujri  Jingvajn  de- 
tnandojn  de  Esperanto,  ĝi  traktas  el  ĝenerala  vidpunkto 
gramatikon,  fonctikon,  niorfologion,  sintakson,  semanti- 
kon,  etimologion,  parolas  pri  ]a  evoluo  kaj  ŝauĝo  dc 
lingvoformoj,  konsklcras  la  diversajn  vojojn  de  la  lingvo- 
progrcso.  Gi  enhavas  multajn  inleresajn  kaj  aprobindajn 
opiniojn  pri  ĉi  tiuj  punktoj. 

Ekzemple,  evidente  li  cstas  prava,  ke  oni  devas  krei 
sciencan  gramatikon,  kiu  ne  imitas  la  gramatikojn  de  la 
lingvoj  naturaj,  scd  konformiĝas  al  ]a  spcciala  gramatika 
karaktero  de  Esp-o.  Nckontesteblc  li  pravas  kc  iuter 
radikoj  kaj  sufiksoj  ne  ekzistas  esenca  diferenco  en 
Esp-o.  Eĉ  mi  ne  apartigus,  kiel  li,  verajn  sufiksojn, 
ne  uzeblajn  meinsfarc,  ĉar,  efpktive,  ili  estas  nur  ric 
uzataj,  sed  tute  ne  maleble,  kc  iam  uzolaj  memstare. 
Ĉu  ekzemple  oni  ne  povus  diri:  gea  paro,  boa  rilato,  ĉu 
oni  ne  povus  uzi  mcmslurc  islo,  kiel  oni  jam  uzas  ismo? 
Tiujn  formojn  kontraŭas  nur  la  kutimo,  sed  kutimo 
povus  ŝanĝiĝi. 

Sed  mankas  loko,  por  pritrakli  kaj  konigi  ĉiujn 
punktojn  de  la  libro,  kiujn  mi  aprobas,  oni  prcfere 
Ĵegu  ĝin  mem.  Mi  >olas  paroli  nur  pri  sola  punkto, 
],a  aŭtoro  diras,  kc  nc  necesas  fiksi  la  gramatikan 
karaklcron  de  Ia  radikoj,  ĉar  la  csperantistoj  ja  uzis  ĝis 
nun  perfckle  la  lingvon  sen  tia  spcciala  fikso. 

Nu,  ĉi  tiu  aserto  estas  erara.  La  craron  de  la  aŭtoro 
kaj  aliaj  samopiniantoj  (Cefeĉ,  I’anel)f  komprenebligas, 
ke  vcre  en  Esperanto  unuavide  ne  estas  evidenta  la  neceso 


de  la  fiksado,  ĉar  1.  la  gramatika  karaktero  ofte  sendube 
montriĝas  per  si  mem  (bel,  grand.  hom,  dom,  ag,  kur, 
bal),  2.  ofte  estas  tute  egale  el  kia  karaktero  oni  eliras: 
oni  venas  al  la  sama  rezulto.  (Ekzemple,  se,  laŭ  la 
Fundamenlo.  oni  rigardas  la  radikon  inlerparol  substant- 
iia,  oni  same  povas  el  ĝi  devenigi  ln  formon  interparoli, 
kiel  el  la  verba  interparol  la  formon  interparolo .)  Tanten 
(  kzistas  radikoj,  kies  fiksado  estSs  nepra.  INi  vidu  la  radik* 
ojn  bros  kaj  lcomb.  firos  eslas  substantiva,  do  broso 
estas'  ilo,  lcomb  estas  vcrba,  do  kombo  estas  ago.  Kaj  ke 
la  lingvouzo  inem  sentas  ]a  neccson  de  la  fiksado,  tion 
pruvas,  ke  ĝi  mem  ŝanĝis  evidente  la  fund.  karakleron  de 
kelkaj  fadikoj.  Ekzemple  cl  la  verbaj  radikoj  flor,  plant. 
ĝi  faris  radikojn  substantivajn.  Se  mi  diras:  »mi  rigardas 
floron  de  ĉerizarbo,  :  ĉiu  komprenos,  ke  mi  rigardas  unu 
ĉerizfloron,  kaj  neniu,  ke  mi  rigardas  la  floradon  dc  la 
eerizarbo. 

Krome,  mia  teorio  de  vortkunmclo,  kiu  senŝanĝe 
kaj  senmanke  inlerpretas  la  nunan  lingvouzon,  eblas  ntir 
per  Ia  akeepto  de  la  karakterfikso.  Ĉi  tiu  teorio,  baziĝ- 
anta  sur  la  vortreefiko,  estas  ĝis  nun  la  sola  vortkunmeta 
sislemo,  kaj  mi  devas  ĝin  rigardi  ĝusta,  ĝis  oni  faros 
nlian  sur  la  bazo  de  la  radikneŭtraleco.  Mi  firine  kredas, 
ke  fari  tiari  ne  estas  eble,  se  nur  oni  ne  ĉarpentos  per- 
fortan  sistemon,  nekomforman  al  la  lingvouzo  kaj  al  la 
direkto  de  la  lingvoevoluo. 

Kaj  ĝuste  ĉi  tiu  direkto,  la  validiĝo  de  la  sneceso 
kaj  sufiĉou,  postulas  la  fiksitajn  radikkarakterojn.  Se  011  i 
ĉiam  algluas  ado,  aŭ  eco,  oni  ja  povas  pli  eviti  la  de- 
mandon  pri  la  karaktero  dc  la  radiko.  Sed  se  oni,  kiel  en 
la  moderna  Esp-o,  ŝparas  aufiksojn,  multe  pli  ofte  prez- 
enliĝas  la  demando,  ĉu  la  ideo  de  ago  aŭ  kvalito  jam 
cneslas  en  la  radiko  inem,  aŭ  oni  devas  ĝin  marki  aparte. 

Kompreneble,  ĉio  ĉi  ne  malcbligas,  ke  oni  uzu 
» im presionisma jn  :  formojn:  »konstru(aj)o,  manĝ(aj)o 
ktp.,  se  la  kunteksto  tion  ebligas,  aŭ  ke  oni  uzu  formojn: 
cksango,  dismartelo,  dum  broso,  ktp.,  en  kiuj  la  verbecon 
signns  la  /mr-verba  prefikso  aŭ  la  nur-antaŭ-verba  prepo- 
zicio. 

Sed  mi  ne  volas  pli  droni  en  la  temo,  mi  rapide 
finas.  La  libro  indas  nepran  rekomendon  al  ĉiu  lingvis- 
tikemulo. 

Kopar. 

JtliZO  JAMAMOTO:  EN  LA  NEBllLO.  (Radio- 
dramo.)  El  la  japana:  Kijobiko  Cujuki.  Eld.  Japana 
Esp.  Inslituto.  26.  p. 

La  dramelo  de  la  japana  aŭtoro  estas  pura  kaj  trafa 
radio-dramo,  la  verkisto  ne  prunteprenas  la  elementom 
de  aliaj  arlospecoj ;  li  subite  eksentis  la  csencon  dc  la 
senfigura  voĉo,  kiu  radias  cl  la  mistera  skatolo.  ■  La  rez- 
ulto  de  tiu  ĉi  bonŝanca  ckscnto  estas  la  perfekta  travivajo 
de  la  timvekaj,  mallumaj  voĉoj,  kirliĝantaj  en  la  mister- 
plena  mnra  kaj  anima  nokto;  kiam  la  potencoj  de  la 
mallumo  flugadas  per  senbruaj  vespertoflugiloj  kaj  sus- 
urvoĉe  devigas.  suferigas,  humiligas  ]a  ploreman  homon, 
kiu  nun  pripentas  la  dumtagan  trofieron. 

La  laboro  de  la  tradukinto  estas  laŭdinda;  tamen 
ankaŭ  ĉe  ii  mi  trovis  multc  pli  multajn  »jec,  ol  bezonate. 
I.aŭ  mia  opinio  ni  devas  eviti  laŭeble  la  uzadon  de  la 
nedifinitajoj,  kitij  plejparte  estas  bone  anstataŭigeblaj.  La 
tradukinto  uzis  la  vorton  »kiel«,  anstataŭ  »kvazaŭ«  en  la 
frazo:  »  .  . .  mi  mem  ne  mortigis  lin,  sed  same  estas, 
kiel  mi  mem  faris...»  (anstataŭ;  kvazaŭ  mi  inem  estus 
farinta  tion.)  Sed  samtempe  mi  ĝoje  salutis  la  bonegan 
vorton  de  la  tradukinto  —  survango  —  anstataŭ  la  bar- 
bara  » vangofrapo  =  . 

Szildgyi 

KIJO  CUJLKl :  ŜTALA  BIBLIO DE SAMURAISMO. 
(Eld.  Japana  Esperanlo-Institulo,  Tokio,  22  p.) 

Historio  kaj  prikonigo  de  la  glavo,  kio  estas  inanifest- 
iĝo,  simbolo  de  la  Samuraismo:  —  kavalira  honoro,  alta 
karaktero  kaj  morala  kuraĝo. 

Stildgji 
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VVALTHER  KLOEPFER:  VAGABONDO  KAJ  SIN- 
JORINO.  Romano.  El  la  germana:  L.  Goppel.  Eld. 
Heroldo  de  Esp.  Kiiln,  2<>4  p.  Prczo:  GM  i. — 

La  skelelo  dc  la  romano  eslas  sufiAe  sinipla  kaj  ne 
tro  eksterordinara:  sinjoro  amas  frafilinon,  kiu  jam  liavas 
fianAon.  Aliaj  fraŭlinoj  ainas  la  unue  menciitan  sinjoron, 
lamen  li  ne  eslas  feliĉa  pro  tio,  ĉar  li  amas  obstine  la 
fianĉinon  de  la  nlia,  inalpli  siinpatia  sinjoro.  La  aŭloro 
laŭdeve  prizorgas,  kc  la  malpli  honestaj  konkurantoj 
kaj  la  virininailielpajoj  foriĝu  kaj  tio  okazas  liamaniere, 
ke  la  aŭtoro  inurdas  la  nelaŭgulojn,  aŭ  je  la  plej  malbona 
okazo  ili  suferas  geedziĝan  akcidenton;  posl  ]a  variecaj 
kalastrofoj  nia  juna  paro  trovas  sian  feliĉon  ĝuste  sur 
ln  ao/|-a  paĝo.  I.a  aventura  romano  roineinorigas  al  ni 
eertaii  specon  de  la  amerikaj  filinoj;  ni  nc  povas  nei.  ke 
ĝi  estas  aublitcratura  verko,  tarnen  lcgota  de  nia  pli 
naiva  tavolo,  kiu  ne  immkas  el  la  verda  popolo.  Do.  ini 
ne  batalas  konlrnŭ  tiu  ĉi  aventurromano,  kiu  s/ospece 
eslas  akeeptebla  produklajo  de  la  «kajerromanoj  . 

La  traduko  gcneride  plaĉas  al  mi:  sed  la  troa,  nemot- 
ivita  uzado  de  la  prepozicio  »jc  eslas  inallaŭdinda. 
(Ekz.  I.i  frolblankigis  siajn  ungojn  je  la  trouzila  jako.  : 
Kial  »je«?)  Szildtjyi 

K.  SMOGORZEWSK I :  POL-POMERAMO.  (El  la 
franca:  S.  Grenkamp.  Eld.  Espernntista  \  nĉo,  .laslo; 
i«5  p.  Prezo:  Sv.  fr.  a.5o  -j-  200/0). 

Tiu  ĉi  libro  estas  okulfrapu  ekzemplo  pri  la  praktika 
uzebleco  de  Esperanto  por  ia  plej  diversaj  polilikaj 
klopodoj.  Temas  pri  la  aktuala  problemo  de  Pol-Pomera- 
nio,  kies  solvon  la  aŭtoro  rigardas  el  pola  vidpunkto, 
tamen  akcenlnnle  siajn  pacifismajn  dezirojn  kaj  tenden- 
ron.  La  detala  bisloria  sltidado  de  la  problemo,  la  amaso 
dc  la  diversaj  datoj,  klarigoj,  planoj,  la  lerta  grupigo  dc 
la  temkomplckso,  la  ckzakla.  spcrloplcna  traduko  igas  la 
libron  modeln  propagandverko.  Szilŭgyi 

VU  M  JERI  SALMI:  EKSIGO.  (El  la  liebrea:  U- 
ono  Vienano.  Eld.  N.  Szapiro,  Warszawa.  t\ o  p.  Prezo: 
o,/|0  sv.  fr.  -j-  aou/o. 

La  unua  nurncro  de  la  niodestaspekla  Esperant- 
lingva  Novclbibliotoko*  donacis  al  mi  agrablan  surprizon, 
allogan  novelon  de  Jcrutalmi,  kies  rakontmaniero  emin- 
ente  deinonslracias  la  valoron  de  la  siinplaj,  preskaŭ  naive 
artaj  rimedoj,  kiuj  kresldgis  tiun  ĉi  ĉannan  kainparan 
floron  dc  la  literatoro.  Mi  tute  ne  volas  morlpremi  la  nov- 
elon  per  tro-saĝa  analizado  de  ia  prirakontita  juneca  epi- 
zodo,  kaj  ankaŭ  pri  la  traduko  nur  tioni,  kc  malgraŭ  la 
rcspektinda  talento  de  la  tradukanlo,  mi  denove  retrovis 
ĉe  li  la  nialbenitan,  trouzitan  prepozicion:  »je«.  Mia 
pinĉilo  elprenis  la  jenan  frazon:  li  niortis  je  ftizo< . 

Por  ĉiu  naciano  estas  komprenebla  la  frazo:  li  niortis  de 
flizo.  Same  mi  ne  ŝatas  la  espriimmmirron :  plcna  je  ... 

Szil(igyi 

ITNDAMENTO  DE  AMMO  de  Onisabro  Deguĉi. 
Espcranligis  kaj  eldonis  Oomoto-Propaganda  Ofirejo, 
Kaineoka,  Kioto-llti.  Japanujo.  iy3i.  48.  p.  Prezo:  sv. 
fr.  — .70. 

La  esperantistaro  jam  scias,  ke  la  Oomoto  (=  orig- 
ino  de  mondo)  movado  estas  japana  liiozofia,  religia  kaj 
okulta  celado,  kiu  deziras  klarigi  —  precipe  per  la  in- 
struoj  kaj  rakontoj  de  sia  majstro :  Onisabro  Dcguĉi 
la  aniinan,  spiritan  vivon  ticl  en  la  tcra,  kiel  en  la  post- 
morla  vivo.  I.a  supra  libreto  estas  tradukita  el  japana 
verko  dc  Deguĉi  kaj  lafivice  prezentas  liajn  klarigojn  pri 
la  superlcra  kaj  iiela  vivo  kaj  pri  la  vojo  de  ta  honva 
spirilo  al  etcrna  progrcsado.  En  kclkaj  punktoj  ĝi  similas 
al  la  instruoj  dc  la  malnovaj  religioj,  cn  la  ploj  miiltaj 
ĝi  ilonns  pli  vastajn  klarigojn.  ofte  tute  novajn  por  la 
lcganto.  Sed  ĉiuj  klarigoj  niulle  similas  al  la  lnstruoj  de 
la  eŭropaj  okultaj  movadoj.  La  libreto  cnhnvas  ankaŭ 
folon  de  majslro  Deguĉi.  La  nomo  de  la  tradunkinto(j?) 
nc  estas  signita.  Eĉ  sen  ia  kredo  oni  povas  kim  intereso 
tralegi  la  bonslilan  kaj  korektan  verketori  kaj  pripcnsi. 

P.  B. 


LA  SOCIETO  DE  AMIKOJ  (KVAKEROJ)  KAJ  ĜlAĴ 
ESENCAJ  TRAJTOJ.  Esperanta  traduko  de  pre’ego  de 
Edward  Grubb,  M.  A.  —  Eldonita  de  Friends  Service 
Council,  Euston  Road,  London,  N.  W.  I.  Prezo:  3*/g 
pencoj.  20  paĝoj. 

Mallonga  prlskribo  de  historio  kaj  esenco  de  !a 
kvakera  (amika)  movado,  kiu  forjetante  ĉiujn  eksterajn 
dogmojn  kaj  ceremoniojn,  celas  per  interna  anima  vivo 
realigi  la  instruojn  de  Kristo,  »ĉar  Dio  mem,  kun  sia 
lumo  kaj  vero,  ĉcestas  en  la  profundo  de  ĉiu  homa  koro, 
kaj  sin  inalkaŝos  al  ĉiu,  kiu  lin  aŭskultos  kaj  obeos.s 
Por  la  kvakeroj  la  kristana  unueco  estas  vivmetodo  bazita 
je  sperto.  Jen  nur  du  ekzoinploj  el  ilia  firma  volo  vi\i 
kristanc:  La  kvakeroj  estis  la  unuaj  en  Usono,  kiuj 
dccidis,  kc  sklavposedanto  ne  povas  esti  ilia  menibro.  Duni 
la  milito  ili  ebligis  por  siaj  membroj,  kiuj  ne  volis  scr-  i 
sur  la  batalkampo,  servadojn  en  armeo  kuracista,  ambuD 
anca.  savista  kaj  rnilitviktima  oficejoj  kaj  helplokoj.  Post 
la  militu  ili  helpis  al  suferantoj,  precipe  al  infanoj  en  la 
venkitaj  ŝtatoj.  Fine  estas  nienciinde,  ke  simile  al  Baliaa 
kaj  Oomoto-movadoj ,  ankaŭ  ili  kredas,  ke  ili  >  havas 
propran  kontribuon  al  la  Reunuiĝo  dc  la  Kristanaro.  < 

Kdkaj  gramatikaj  aŭ  eble  nur  preseraroj  kaj  nc  ĉie 
bona  stilo  ne  nialhelpas,  ke  la  kajereto  estu  leginda  por 
iritercsiĝantoj. 

P.  B. 

L.  MENANO:  ESPERANTO  PER  ESPERANTOl. 

Lernolibm  laŭ  senpera  metodo.  Kun  metoda  enkonduko. 
Warszawa  iy3z.  Librejo:  N.  ŝapiro.  NovoJipki  8.  Prezo: 
o.‘io  dolaro.  -j-  300/0  68  p. 

Ni  ĝoje  salutas  la  disvastiĝon  de  la  t.  n.  senperaj, 
rcklnieloaaj  lernolibroj.  tre  bone  uzeblaj  en  ĉiuj  landoj 
kaj  donantaj  grandajn  sukcesojr.  Tiu  ĉi  lernolibro  cstas 
unu  e)  ili.  Per  helpo  de  nemultaj  vortoj,  rakonloj, 
proverboj,  ĝi  facile  enkondiikas  la  komencanlojn  en  Ia 
misterojn  de  nia  lingvo. 

ARVIDS  KURMIS:  LA  KAUZO  KAJ  LA  DEVO. 
Traktajoj  kaj  rakonloj.  Prezo:  4  usonaj  centoj.  Eldon- 
ejo:  Scienco  kaj  vivo,  Riga.  16  p. 

llakontetoj,  malgrandaj  meditadoj  pri  la  progrc.o  dc 
I'  tekniko,  pri  la  kaŭzo  de  la  troa  produktado,  senlabor- 
eco,  malgranduj  salajroj  kaj  milito.  Bedaŭrinde  la  lingvo 
nc  estas  senriproĉa, 

HILLAR  SAKARIA:  ENKONDUKO  EN  LA  PED- 
AGOGLON.  (Historia  skizo.)  Tallinn.  20  p.  Prezo:  2 
respondkuponoj. 

Tre  utila  libreto  por  multaj,  interesataj  pri  la  prob- 
lemoj  de  1'  edukado.  Tre  klare  kaj  koncize  ĝi  resuinas 
ĉion,  kion  indas  ekscii  pri  pedagogio  kaj  pedagogoj. 

F.  LINDEN:  KURS  I.  ESPERANTO.  8/,  p.  Stock- 
bolm,  Fijrlagsforeningcn  Esperanto.  Prezo:  90  ore. 

Svedlingva  lernolibro  en  dudek  lecionoj,  sur  bona 
papero  kaj  kun  bonaj  litertipoj.  Konversacioj  kaj  rakont- 
ctoj.  Ankaŭ  por  privata  lernaclo  ĝi  taŭgas. 

DH.  LEOPOLD  DREHER:  SUPERA  KURSO  DE 
ESPERANTO.  Dua  eldono.  66  paĝoj.  Eldono  de  la 
aŭtoro.  1932.  Prczo:  1. —  svfr.  -j-  10 0/0. 

La  celo  de  tiu  ĉi  librcto  estas  cduki  perfektajn  esp- 
istojn  el  la  novaj  adeptoj  kaj  la  fakto,  ke  ĝi  jam  apcrus 
en  dua  eldono,  pruvas,  ke  ĝi  kapablas  je  tio.  Estas  bedafir- 
inde.  ke  la  ĉapitro,  kiu  traktas  pri  la  originala  literaturo 
en  Espcranto.  jam  ne  respegulas  fidele  la  nunan  staton 
de  nia  literaturo.  lom  pli  da  aktualeco  ne  estus  malutil- 
inta.  Celere  ni  deziras  al  la  libro  baldaŭ  trian  eldonon. 

Piscis  Parvus. 

1NTER  Nl-A  ESPERANTO  KANTARETO.  Eld.  de 
La  Stula  Suno,  Reusel;  16  p. 

Elegante  presita  kantareto,  enhavanta  ĝenerale  religi- 
ajn  kantotekstojn  kaj  kelke  da  popolkantoj  por  la  uzado 
de  Esperantistoj  en  bona  stilo. 

Szildgyi 
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NUR  PU  SVISAJN  FRANKOJN 

Sendu  al  .ESPER ANTO-CENTRO  1TALA*  Oalleria Vitt.  Eman.  92  -  MILANO 

por  ricevi  regule  dum  la  venontaj  monatoj  dc  la  jaro  1932-a 

1’esperaiil* 

dusetnajnaa  gazeton  de  la  ltalaj  eaperantlatoj 

.1’  esperanto"  grandformata.  dukolore 
presita,  bone  ilustrita,  enhavas  interesajn 
rubrikojnen  esperanto  kaj  en  itala  lingvo- 
Inter  ili : 

La  lingvo  Internada  tra  la  entlK- 
lopedioj,  originale  verkita  de  Ste- 
fano  La  Colla  L.  K. 

Kurloza  Okazajo,  komedio  de  Ool- 
doni  tradukita  de  .Mevo* 
Esperanto-radio  programo,  zorge 
kontrolita  laŭ  naciaj  programoj  k.  t.  p 


Interesa  Kaj  lipa  propaganda  gazeto  je  modera  prezo 

NUR  DU  SVISAJN  FRANKOJN 


KIO  ESTAS 

^Vsocio  de 


E!sperantistaj 


Informojn  atentu 

en  la  sekvonfa  numero! 


D E  ORIENTO 


OIS  OKCIDENTO 


devenas  la  altvaloraj  rap- 
ortoj  kaj  artikoloj  en  la  no- 
va  numero  (majo-junio)  de 

J 

INTERNACIA 

PEDAOOGI A  REVUO 

i 

Jarabono  de  IPR  nur  unu 
Usonan  dolaron  aŭ  egalval- 
oron.  Specimenan  numeron 
petu  kontraŭ  du  respod- 
kuponoj  de  1'  administranto: 

KURT  HOFMANN,  FELGEN- 
HAUERSTR.  63,RIES  A|Germ.) 


I 

UNUAKVALITAN 
|  BELAN 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  ia 

PRESEJO  OE 
UTERflTURfl  MONDO 

NE  FORGESU : 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj !  Do  certe 
inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco !  Tial 
demandu  nin 

pri  preskostoj  kiam  vi 
'  volas  mendi  ion. 

PRESEJO  DE  LITER ATURA  MONDO 

■  HUNGARUJO,  BUDAPEST 


III 


La  verkislo,  kiu  estis  bone  konata  antaŭ  la  milito 
sub  la  pseŭdonomo  I 

?■'.."  *  *  •*  'f  -  .  '  ■ 

IVAN  MALFELIĜULO 

aperigis  novan  novelon  subtitolo 

,  ‘i  v  ,  j  ’ 

PEKO  DE  KAIN 


En  lanovelo  laaŭtoro 

1  .  Ŝ  I  R  J  A  E  V 

kontraŭstarigas  la  sorton  de 
miiitrifuzinto  kaj  batalinto,  glor- 
igas  la  unuan  kaj  prezentas  per 
koloraj  penikstrekoj  la  teruron, 
.  .  kiu  atingis  la  duan  . 


Prezo;  020  Usonaj  dolaroj  afrankite  aŭ  egalvaloro 
Mendu  Ce  la  Cefdeponejo: 

Literatura  Mondo 

Budapcst,  aŭ  Ce  la  seriozaj  esperantistaj  librovendistoj 


4 

_ 


X’  Tj* 


■V?  cTtt' 


La  romano,  gajninta  unuaniman 
plaCon  Ce  ■  la  jugistaro  kaj  la 
premion  de  la  romankonkurso 
de  Llteratura  Mondo  aperos 
post  kelkaj  tagoj: 


HOMOJ 
S  U  R  L  A 


T  E  R  O 

Romano  de 


STELLAN  ENGHOLM 

indigis  siti  por  tio  per  sia  granda 
karakterlzkapablo,  altira  rak- 
ontpovo,  facila  stilo,  kiuj  ecoj 
lokigas  la  svedan  aŭtoron  en 
la  unuan  vicon  de  niaj  originalaj 
verkistoj. 

Legu  la  raporton  en  la  ĉi  jara 

maja  numero. 

En  formato  de  20X13  5  cm.  200 
paga.  En  kutime  plaCa  aspekto. 

Prezo  broS.  USA  dot  0  70.  bind. 

1’ - (-  10*/,  por  sendkostoj. 

Eldonas  LITERATURA  M  0  N  D  O.,  Budapest 

Havebla  Ce  Ciuj  seriozaj 
esperantistaj  ■  libristoj. 


ft/ 


Kiel  fariĝi  poeto? 

jen  kion  instruas  proze  kaj  verse 


PARNASA  GVIDLIBRO 

de  K.  KALOCSAY-G.  WARINGHIEN 

unua  kompleta  granda  lernolibro  de  la  Esperanta  verstekniko. 

La  kvar  partoj  de  la  libro  ampleksas  Cion  bezonatan  por  versfarado  kaj  versguado. 

Skizo  de  Esperanta  Metriko 

pritraktas  akcenton,  ritmon,  rimon,  versojn,  strofojn,  versformojn,  sonharmonion,  licencojn 

en  plej  zorga  prilaboro. 

Arto  poetika 

donas  en  spritaj  versoj  vervajn  admonojn  kaj  intimajn  konsilojn  al  poetoj  kaj  versemuloj. 

Rimaro 

servas  al  rimserCantoj,  enhavante  eC  la  plej  freSajn  vortburgonojn  de  la  lingvo  kaj  pli  ol 
500  proprajn  nomojn,  kun  la  markado  de  la  oficialaj  vortoj. 

Poezia  fakvortaro 

klarigas  Ciujn  neologajn  vortojn  renkontcblajn  en  nia  literaturo  kaj  ne  troveblajn  en  la 
Plena  Vortaro  de  SAT.  Ĉi  tiu  vortkolekto,  kiel  komoletigo  de  la  Plena  Vortaro,  faras 
la  libron  nemalhavebla  por  ĉiu  leganto  de  la  moderna  Esperanto. 

ĉiu  uzanto  konsentps,  ke  la  versa  antaŭparolo  ne  vante  fanfaronas,  dirante : 

„N1  DONAS  ĈION  KROM  GEN10.W 

Eldonas  Llteratura  Mondo,  Budapest 


IV 


Peatvidĉki  Njromd*  Vicott.  Fcleiot  uetkesilS:  Rodo  KAroljr.  Fclclo*  kiado:  Zoldy  litvin 


